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ن تبعدني عنكم ...  
ٔ
ردن...  حتّى الغربة لا تقدّر ا

ٔ
 إلى عائلتي في الا

 إلى رفيق ما تبقى من دربي ومن تحمّل انشغالي ... 

 

هديكم هذا العمل المتواضع  
ٔ
 ... ا
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ٔ
دية ا
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 وتفانت في تا

ستاذ 
ٔ
ستاذة سيمار بروست والا
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مونإلى الا
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 كنت له   الخليل ما

ً
... فمن علمني حرفا
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ً
 عبدا

 رية .... إلى السيدة نيكول شتول ... المستشارة في كلية الترجمة والترجمة الفو 

 وإلى طاقم التدريس في كلية الترجمة في جامعة جنيف ...  

نّي كنت عند حسن ظنكم ... 
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شكر لكم صبركم وجهودكم .... وا

ٔ
 ا
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  ملخص البحث

يهدف هذا البحث إلى دراسة معايير اختيار المترجم في الشركات الخاصة وتوظيف نتائج هذه الدراسة في توجيه  

داته الرئيسية  مساقات تدريس الترجمة لتعزيز ت
ٔ
نافسية خريجيها في سوق العمل. واستخدم فيه المنهج الوصفي التحليلي وا

ن لديهما قسم يُعنى بالترجمة ضمن إدارة الخدمات المساندة ان متخصصتاعالميتن  اشركـتشركات منها   7 اشاركت فيه  استبانة

شركات متخصصة في خدمات الترجمة تخدم  4وواحدة تعمل في مجال النشر والتسويق إلى جانب الترجمة كنشاط رئيسي و

 عملاء دوليين. 

جزاء،  تقُسّم 
ٔ
ربعة ا

ٔ
سئلة للتعرف على طرح الاستبانة إلى ا

ٔ
ول ا

ٔ
طرح المؤسسات المشاركة في الاستبانة، والقسم الا

سئلة للتعرّف على المعايير التي تتبناها هذه المؤسسات في اختيار المترجمين
ٔ
لثالث مهارات وعدّد القسم ا ،القسم الثاني ا

همية هذه المهارات لدى المؤسسات المشاركة، وفي ا
ٔ
سئلة تناولت ا

ٔ
لترجمة مرتبة حسب تسلسل عملية الترجمة، وطرح ا

سئلة عن مدى تكرار نقص هذه المهارات لدى المترجمين الجدد في المؤسسات المشاركة.  الق
ٔ
خير طرحت ا

ٔ
 سم الرابع والا

ن هناك نقصوبعد تحليل نتائج الاستبانة؛ خلص    
ٔ
 البحث إلى ا

ً
في المهارات الشخصية ومهارات التواصل لدى  ا

 المترجمين الجدد، 
ً
  في مستوى اللغة العربية لديهم. وضعفا

مساقات تدريس  علىوفي سياق واقع الترجمة في الوطن العربي، لا يمكن إلقاء اللوم في ضعف المترجمين الجدد  

ن الشهادة  لواقع التنظيمي، فعند دراسة االترجمة في الوطن العربي
ٔ
 ا

ً
لسوق الترجمة في الوطن العربي يبدوا واضحا

 عند 
ً
ساسيا

ٔ
 ا

ً
كـثر من المتخصصة في الترجمة ليست متطلبا

ٔ
عربت ا

ٔ
% من المؤسسات المشاركة في 50تعيين المترجمين، وا

ن يكون المتقدّم لوظيفة مترجم من الحاصلين على الشهادة المتخ
ٔ
نها لا تشترط ا

ٔ
وبذلك يصحّ .  صصة في الترجمةالاستبانة ا

ن
ٔ
المترجمين مهارات ضعف  بسببمعاهد وكليات تدريس الترجمة في الوطن العربي  ه لا يمكن إلقاء اللوم علىالافتراض با

ن تعملالجدد
ٔ
 في سوق العمل،  . ومع ذلك، يمكن لمعاهد وكليات تدريس الترجمة ا

ً
على تعزيز المهارات التي تشهد نقصا

     ميزة تنافسية عند البحث عن عمل.يها خريجتمنح بذلك ل

ن الفجوة بين متطلبات سوق الترجمة وبين مهارات المترجمين هي ف 
ٔ
رصة لمؤسسات تعليم الترجمة وترى الباحثة ا

نها قادرة على إ
ٔ
ضافة قيمة ورفد سوق العمل بالمهارات المطلوبة وبالتالي تعزيز فرص خريجيها في العثور على فرصة لتثبت ا

 ناسبة. عمل م
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 قائمة المصطلحات:  

دناه، ما لم يقتض 
ٔ
ينما وردت الكلمات والمصطلحات التالية في هذا البحث، فيكون المقصود بها المعاني المقابلة لها ا

ٔ
ا

 السياق خلاف ذلك:
 

المؤسسات الخاصة وتوجيه هو كل ما ورد في وثيقة دراسة معايير اختيار المترجم في  : البحث 
 عزيز الميزة التنافسية لخريجيهامساقات تدريس الترجمة لت

هي المعاهد والكليات التي تتبع لجامعات رسمية في الوطن العربي وتُقدّم برامج  : معاهد وكليات الترجمة 
 تدريب المترجمين.

غراض هذا البحث، يُقصد بلفظ "الخريج"  : الخريج
ٔ
درجتي البكالوريوس والماجستير  وحامللا

 الوطن العربي. من معاهد وكليات الترجمة في

المؤسسات والشركات العاملة في مجال الترجمة وتوفّر فرص عمل للمترجمين في  : سوق العمل
 الوطن العربي. 

ربعة.  : الاستبانة
ٔ
قسامها الا

ٔ
 هي الاستبانة الملحقة بوثيقة هذا البحث با

سئلة هذه الاستبانة : المؤسسات
ٔ
جابت على ا

ٔ
 الشركات التي ا

كـثر من سنة واحدة لدى المؤسسة.  على تعيينهم لم يمض  نالذي ونالمترجم : الجددن والمترجم
ٔ
 ا

المعارف والكـفاءات والمهارات على  استخدم لفظ المهارات في هذا البحث ليشير إلى  : المهارات
 حدّ سواء.
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شكال التوضيحية: 
ٔ
 قائمة الجداول والا

 - 21 - ): تتبع جامعة عفّت خريجيها بعد التخرج1الشكل رقم (

همية المهارات ومدى تكرار نقصها لدى المترجمين الجدد.2الشكل رقم (
ٔ
 - 23 - ): مثال على مخرجات هذا البحث التي تربط بين ا

سلوب كيرالي القائم على المشاريع في تدريس الترجمة19الشكل رقم (
ٔ
 - 34 - ): ا

عداد المترجمين في الشركات المشاركة في الاستبانة3الشكل رقم (
ٔ
 - 37 - ): ا

 - 38 - في للشركات المشاركة في الاستبانةالتوزيع الجغرا): 4 الشكل رقم (

حرزها كل معيار من معايير اختيار المترجمين الجدد5الشكل رقم (
ٔ
 - 42 - ): متوسط النقاط التي ا

و البكالوريوس شهادة ): نظرة الشركات الخاصة إلى6الشكل رقم (
ٔ
 - 43 - الترجمة في الماجستير ا

همية الترجمة المتخصصة في مواضيع معينة (الترجمة القانونية والترجمة الاقتصادية وغيرها)7الشكل رقم (
ٔ
 - 43 - ): ا

همية الدورات التدريبية في الترجمة بمساعدة الحاسوب.8الشكل رقم (
ٔ
 - 44 - ): ا

ثناء دراسته9الشكل رقم (
ٔ
همية التدريب العملي الذي يخوضه المرشح ا

ٔ
 - 45 - ): ا

 - 46 - ): تقييم نتائج اختبارات الترجمة10الشكل رقم (

 - 47 - ): تقييم المقابلة الشخصية11الشكل رقم (

 - 47 - ): سنوات الخبرة بحسب حجم المؤسسة ومجال عملها12الشكل رقم (

عمدة): 13الشكل رقم (
ٔ
) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد الرسم البياني بالا

ٔ
همية مهارات المجموعة (ا

ٔ
 - 49 - لنتائج ا

همية مهارات الم): 14الشكل رقم (
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 - 50 - جموعة (ب) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجددالرسم البياني بالا

همية مهارات المجموعة (ج) وتكرار نقصها ل 15الشكل رقم (
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 - 51 - دى المترجمين الجدد): الرسم البياني بالا

همية مهارات المجموعة (د) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد16الشكل رقم (
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 - 52 - ): الرسم البياني بالا

همية 17الشكل رقم (
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 - 53 - مهارات المجموعة (ه) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد): الرسم البياني بالا

) وتكرار نقصه18الشكل رقم (
ٔ
همية مهارات المجموعة (ا

ٔ
 - 65 - ا لدى المترجمين الجدد): الرسم الديكارتي لنتائج ا

همية مهارات المجموعة (ب) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد): 20الشكل رقم (
ٔ
 - 67 - الرسم الديكارتي لنتائج ا
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همية مهارات المجموعة (ج) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد21الشكل رقم (
ٔ
 - 68 - ): الرسم الديكارتي لنتائج ا

همية مهارات المجموعة (د) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد22الشكل رقم (
ٔ
 - 70 - ): الرسم الديكارتي لنتائج ا

همية23الشكل رقم (
ٔ
 - 71 - مهارات المجموعة (ه) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد ): الرسم الديكارتي لنتائج ا
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ول
ٔ
 البحث : عن الفصل الا

 

  المقدمة :
ً
ولا

ٔ
 ا

  مشكلة البحث :
ً
 ثانيا

  هداف البحث
ٔ
: ا

ً
 ثالثا

  
ً
همية البحث رابعا

ٔ
 : ا
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ولا: المقدّمة: 
ٔ
 لم العربيمة في العا واقع الترجا

ونة غير بعيدة مفهوم "القابلية للتوظيف"  برز 
ٓ
 مع  *في ا

ً
تي هذا المفهوم مترافقا

ٔ
وتردد صداه في عالم الترجمة. ويا

طراف؛ في 
ٔ
ربعة ا

ٔ
تمتة وما تفرضه وتتطلبه من مهارات وكـفاءات جديدة. ومعادلة القابلية للتوظيف معادلة تحددها ا

ٔ
العولمة والا

ته. وتتحقق القابلية للتوظيف التعليمية والمترجّم ذا المستجيب المؤسساتوق العمل والدولة وفي طرفها طرفها المّحدد س

 عند توزان طرفي المعادلة: 

 المؤسسات التعليمية + المترجم العمل =الدولة + سوق 

   الواقع التنظيمي: دور الدول العربية في تحديد معايير مهنة الترجمة:

 يقنن المهنة  تؤدي الدول دوراً تن
ً
حكام ممارستها. وفي وقت سابق وعلى مدى  ظيميا

ٔ
بت ويبين ا

ٔ
العقدين الماضيين دا

بعض الدول العربية على تنظيم مهنة الترجمة ووضع شروط تحكمها. ففي دولة الإمارات العربية المتحدّة صدر القانون الاتحادي 

ن تنظيم مهنة الترجمة 2012 لسنة )6رقم  (
ٔ
 للقانون الاتحادي رقم (  )2012(وزارة العدل الإماراتية،  بشا

ً
) 9الذي جاء معدلا

ن تنظيم مهنة الترجمة  1981لسنة 
ٔ
، وفي المملكة العربية السعودية صدر قرار وزاري رقم )1981(وزارة العدل الإماراتية، بشا

ن تنظيم مهنة الترجمة  ه في1/9/1397وتاريخ  346
ٔ
وتاريخ  495وتبعه القرار الوزاري  رقم  )1977(وزارة التجارة السعودية، شا

ن تعديل شروط مزاولة مهنة الترجمة 9/10/1401
ٔ
صدر  ، وفي دولة فلسطين المحتلة )1981(وزارة التجارة السعودية، هـ بشا

ن الترجمة و  1995  ) لسنة15القانون رقم (
ٔ
وصدرت لائحته التنفيذية بموجب     )1995(وزارة العدل الفلسطينية،  المترجمين  بشا

 .  )1996(وزارة العدل الفلسطينية ،  1996) لسنة 1قرار وزير العدل رقم (

لاكـتفاء بذكر شهادة في اللغة المترجم منها. ويتضح هذه القوانيوالغالب في   ن غياب ذكر شهادة الترجمة بحدّ ذاتها وا

 من التقدير والاعتراف. إذ ورد في الفقرة الثالثة من 
ً
في القانونين الإماراتي والسعودي التذبذب في منح شهادة الترجمة نوعا

 ط في المترجراتي: يُشتر ) من القانون الإما3المادة رقم (
ً
ن يكون حاصلا

ٔ
م المسجّل في جدول قيد المترجمين بوزارة العدل "ا

و اللغات التي ستتم الترجمة منها 
ٔ
و المعاهد المعترف بها يفيد تخصصه في اللغة ا

ٔ
على مؤهل معتمد من إحدى الجامعات ا

فضلية لخريجي الكليات المتخصصة  1981انون لك كان ق، وقبل ذ)2012(وزارة العدل الإماراتية، وإليها" 
ٔ
 من الا

ً
يمنح نوعا

ولى 
ٔ
عفاهم من شرط الخبرة  اللازمة لطلب ترخيص مزاولة مهنة الترجمة فورد في البند الثالث من المادة الا

ٔ
عمال الترجمة فا

ٔ
في ا

عمال الترجمة عن خمس سنوات ميلا
ٔ
لا تقلّ خبرته العملية في مجال ا

ٔ
ويستثنى من هذا الشرط خريجو لتخرج دية تالية ل"ا

 

*Employability   
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و المعاهد العليا المعترف بها
ٔ
حدى الجامعات ا

ٔ
عمال الترجمة والتابعة لا

ٔ
(وزارة العدل الإماراتية،  الكليات المتخصصة في ا

عما)1981
ٔ
 يجي اللغات. غيرهم من خرل الترجمة و، وجاء القانون الجديد ليساوي بين خريجي الكليات المتخصصة في ا

وتطوّر القانون السعودي المنظم لمزاولة مهنة الترجمة؛ فمن غياب ذكر شهادة الترجمة في القرار الوزاري لسنة 

 على درجة جامعية على ما يلي ه  الذي نصّت الفقرة (جـ) من مادته الثالثة1397
ً
ن يكون حاصلا

ٔ
: يُشترط للمواطن السعودي "ا

و درجة   التدريس بها اللغة المطلوبا تكون لغة عة معترف بهمن جام
ٔ
الترخيص بها مع ثلاث سنوات خبرة في هذا المجال ا

و درجة جامعية من جامعة معترف بها مع خبرة لا تقل عن 
ٔ
جنبية المعنية مع ثلاث سنوات خبرة ا

ٔ
جامعية تخصص باللغة الا

و
ٔ
ن تكون لديه خبرة في مجال الترجمة لم خمس سنوات واجتياز الاختبار الذي تحدد جهته وزارة التجارة ا

ٔ
دة عشر سنوات مع ا

ولى من قانون  هاالاختيار سالف الذكر."  إلى ذكر 
ٔ
ونصّها: "تعدل الفقرة (جـ) من المادة الثالثة من القرار  1401في المادة الا

تي1/9/1397) وتاريخ 346الوزاري رقم (
ٓ
 على درجة جامعية -جـ : هـ لتصبح كالا

ً
ن يكون حاصلا

ٔ
من جامعة معترف بها تكون  ا

جنبية س لغة التدري
ٔ
و درجة جامعية تخصص اللغة الا

ٔ
بها اللغة المطلوب الترخيص بها مع ثلاث سنوات خبرة في هذا المجال ا

و 
ٔ
و درجة جامعية من جامعة  شهادة متوسطة مع دبلوم ترجمةالمعنية مع ثلاث سنوات خبرة ا

ٔ
مع خمس سنوات خبرة ا

و شهادة متوسطة وخبرة سبع تقل عن خمس سنوات واجتياز الاختبار الذمعترف بها مع خبرة لا 
ٔ
ي تحدد جهته وزارة التجارة ا

ن تكون لديه خبرة في مجال الترجمة لمدة عشر سنوات مع الاختبار سالف الذكر". ويُشترط 
ٔ
و ا

ٔ
سنوات واجتياز الاختبار ا

 على درجة جامعية تخصص ب
ً
ن يكون حاصلا

ٔ
جنبية المعنية مع ست سنوات خبللمواطن غير السعودي " ا

ٔ
رة في مجال اللغة الا

ن اللغة 
ٔ
و جامعة معترف بها بشا

ٔ
 على شهادة علمية من معهد ا

ً
ن يكون حاصلا

ٔ
الترجمة". ويشترط القانون في دولة فلسطين: "ا

و إليها". 
ٔ
 التي ينوي الترجمة منها ا

  الواقع العملي: دور سوق العمل في تحديد معايير مهنة الترجمة:

 
ٔ
 الترجمة هي إعادة إنتاج محتويات الم نولا

ٔ
ثر بما يطرا

ٔ
خرى فهي بطبيعة الحال تتا

ٔ
خرى من لغة إلى ا

ٔ
جالات والعلوم الا

لقت بظلالها 
ٔ
مثلة على التغيرات في سوق العمل التي ا

ٔ
برز الا

ٔ
على هذه المجالات من تطور وتغير في الشكل والمحتوى. ولعلّ ا

نتوني بيم ( ة. ويلخصعلى مهنة الترجمة هي الثورة التكنولوجي
ٔ
ثار الثورة التكنولوجية   Anthony Pym( (Pym, 1993)ا

ٓ
ا

ربع نقاط:  
ٔ
 على مهنة الترجمة في ا

ن  )1
ٔ
ن على المترجمين ا

ٔ
  ،حاسوبية مادية وإلا فإنهم لن ينجحوا في الاستمرار كمترجمين محترفين يمتلكوا تقنياتا

ن سوق الترجمة في تحول )2
ٔ
ى حدود المدن ليمتدّ عبر المدن والدول.  متزايد إلى اللامركزية ا

ّ
نه تخط

ٔ
 وا

ن  )3
ٔ
صبح يشملاليوم توسّع الخدمات التي يقدمها المترجم  نطاقا

ٔ
يكن يقدّمها في الماضي. والمثال  لممجالات  وا

ن 
ٔ
ن على المترجمين اليوم إنتاج النصوص الإلكـترونية ما يعني ا

ٔ
وضح على ذلك ا

ٔ
بمهام التدقيق  مالقيا عليهمالا

 والتنسيق والتصميم. 
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ن  )4
ٔ
تالمؤسسات الكبيرة  ا

ٔ
قسام الترجمة تتخلى  بدا

ٔ
نحو الاستعانة بشركات وتعاونيات صغيرة الحجم  وتتجهعن ا

 تقدّم خدمات الترجمة.

جل 
ٔ
)  Dorothy Kelly( دوروثي كيلي ترى مترجمين قادرين على تلبية متطلبات سوق العمل،  تكوينولذلك، ومن ا

نه 
ٔ
   (Kelly, 2010, pp. 88-89)يلزم البقاء على اتصال بما يجري في سوق الترجمة ومحاولة مواكبة متطلباته.  ا

 

 الواقع التعليمي: معاهد وكليات تدريس الترجمة في العالم العربي: 

كمصدر للمعطيات حول واقع  (Al-Batineh & Bilali, 2017)محمد البطاينة ولبنى بلالي الباحثة على دراسة  اعتمدت

هم ما توصل الباحثان
ٔ
 : إليه برامج تدريس الترجمة في الوطن العربي، وفيما يلي ملخص با

ي ما يعادل درجة البكالوريوس من -1
ٔ
 تقدم معظم برامج تدريب المترجمين في العالم العربي درجات جامعية كاملة (ا

ي م
ٔ
ربع سنوات) ودرجات الدراسات العليا (ا

ٔ
ن تكون ثلاث إلى ا

ٔ
ا يعادل درجة الماجستير لمدة عامين). ويمكن ا

دابه
ٓ
 عند دراسة اللغات وا

ً
 فرعيا

ً
 . )193، ص. 2017(البطاينة وبلالي،  الترجمة التحريرية والشفوية تخصصا

  61، كان هناك ما مجموعه 2016يونيو حزيران/ي ف -2
ً
 نشطا

ً
فريقيا، منها برنامجا

ٔ
وسط وشمال ا

ٔ
 في منطقة الشرق الا

 و 21
ً
 جامعيا

ً
 على مستوى الدراسات العليا. وقد يوحي انتشار برامج الدراسات العليا بوجود ميل  40برنامجا

ً
برنامجا

درجة البكالوريوس في مجال معين إلى جانب المترجمين كـتخصص بعد الحصول على    تدريب  ببرامجالالتحاق  إلى  

جنبية. معرفة ال
ٔ
فريقيا  الماجستيرتقدم برامج البكالوريوس وولغة الا

ٔ
وسط وشمال ا

ٔ
المختلفة في منطقة الشرق الا

الكـفاءات المتعلقة بالترجمة وتحسين فرص توظيف  تعزيزمجموعة متنوعة من الدورات الدراسية التي تهدف إلى 

 . )193(نفس المصدر،  عولمةالوقت الذي يستعدون فيه للانضمام إلى سوق عمل متزايد الخريجيها في 

فريقيا،  -3
ٔ
وسط وشمال ا

ٔ
مساقات الترجمة: رصد الباحثان مساقات الترجمة إلى اللغة العربية في منطقة الشرق الا

دناه:
ٔ
 ولخصّا النتائج في الجدول ا
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 مساقات الماجستير مساقات البكالوريوس 
 الساعات العدد النسبة العدد مساقات الترجمة 

 %17 21 %25 15 الترجمة العامة 
 %62 76 %57 34 الترجمة المتخصصة

 %8 10 %10 6  الحاسوبالترجمة بمساعدة 

 %7 8 %5 3 الترجمة السمعية البصرية 
 %2 2 %3 2 الحاسوبمهارات 

 %1 1 – – إدارة المشاريع
 %1 1 – – التوطين

لية
ٓ
 %2 2 – – الترجمة الا

 %2 2 – – ضمان الجودة
 %100 123 %100 60 الإجمالي

 2017، الذي يرصد المساقات التي تدرسها معاهد وكليات الترجمة في العالم العربي ): جدول محمد البطاينة ولبنى بلالي1( رقم الجدول

 

بعنوان ابها كما وردت في كـت دوروثي كيليقائمة استند الباحثان في تحديد مهارات وكـفاءات المترجم إلى : المهارات والمعارف

لمهارات وكـفاءات  مجموعات 7وشملت  )A Handbook for Translator Trainers ،2005(المترجمين  ودليل مدرب

 المترجم، هي: 

 Activeتشمل المهارات النشطة (: ) Communicative and textual competences( اللغوية لمهاراتا .1
Skills () المهارات المنتجة 

ً
يضا

ٔ
) وهي ما يسهم المترجم في إنتاجه كمهارات Productive Skillsوتسمّى ا

و 
ٔ
 مهارات الاستقبال اللغوي Passive Skillsالتحدّث، والمهارات غير النشطة (الكـتابة ا

ً
يضا

ٔ
) وتسمّى ا

)Receptive Skillsالمعرفة بخصائص النص والخطاب في لغتين هارات القراءة والاستماع. م ) ك 
ً
يضا

ٔ
وتشمل ا

قل.  
ٔ
 على الا

: تشمل المعرفة بالقيم السائدة في ثقافة  )Cultural and intercultural competence( ةالثقافي اراتالمه .2
صلي 

ٔ
في هاتين والخرافات والتصورات والمعتقدات والسلوكيات والتمثيلات النصية والهدف النصّين الا

 وتشمل . الثقافتين
ً
يضا

ٔ
لمعارف التاريخية فة إلى ا، بالإضابين الثقافاتوالترجمة بقضايا التواصل  الوعيا

 . بالثقافات المعنيةوالجغرافية والتنظيمية 
ساسياتالإلمام : ) Subject area competence( المعرفة بالمجال المتخصص .3

ٔ
مجال موضوع النصّ ال با

صل
ٔ
 يكـفي ل  يالا

ً
المشاكل التي قد تواجهه الوثائق المتخصصة لحل    عنالبحث  المترجم من    ويمكّنه  فهمإلماما

ثناء
ٔ
 الترجمة. ا

دواتية (المهارات   .4
ٔ
تعرّف كيلي المهارات :  )Professional and instrumental competenceالمهنية والا

نها 
ٔ
ساسية إدراك المهنية با

ٔ
 عقودكـتابة ال: وتشمل "كعمل حرّ"اللازمة لممارسة مهنة الترجمة المفاهيم الا

خلاقيات والمعاملات الضريبية الفواتيروإعداد المناقصات و
ٔ
الانضمام إلى جمعيات واتحادات المهنة و وا

دواتية فهي القدرة على استخدام  .المترجمين
ٔ
مّا المهارات الا

ٔ
المصطلحات عن  والبحثالوثائـقية  المصادرا

دوات تكنولوجيا المعلومات و المعلوماتوتنظيم 
ٔ
دوات و النصوص اتمعالجمثل استخدام ا

ٔ
 المكـتبي النشر ا

 لإلكـتروني. ريد اوالب والإنترنت البياناتوقواعد 
تشمل معرفة : )Attitudinal or psycho-physiological competence( المهارات السلوكية والنفسية .5

 ، وغيرها.الذاكرةوسلامة  الذات والثقة بالنفس وقوة الملاحظة والتركيز
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خرين  التعامل  مهارات .6
ٓ
طراالقدرة على العمل مع  :  ) Interpersonal competence(  مع الا

ٔ
  ة المشارك   فكافة الا

خبراء ومؤلفين و عملاءومترجمين ومراجعين وخبراء المصطلحات ومديري المشاريع من في عملية الترجمة 
 القيادة. و التفاوضوالعمل الجماعي ، والقدرة على مجالال

المشاكل التنظيم والتخطيط ورصد مهارات تشمل : )Strategic competence( الاستراتيجيةالمهارات  .7
 ت والتدقيق.م الذاوتقيي وحلها

 

علاه، رصد الباحثان  وبناءً على التقسيم  
ٔ
 ها ، ولخصّاالمهارات والمعارف التي تركّز عليها معاهد وكليات الترجمة في العالم العربيا

 النتائج في الجدول التالي: 

 
 الماجستيردرجة  البكالوريوسدرجة  المهارات والمعارف

 النسبة العدد النسبة العدد
 %21 59 %56 123 اللغوية المهارات

 %12 34 %7 15 المهارات الثقافية
 %36 100 %20 45 المجالات المتخصصة

دواتية
ٔ
 %22 60 %10 23 المهنية والا

 %8 23 %7 15 استراتيجيات الترجمة
خرين

ٓ
 – – – – مهارات التعامل مع الا

 – – – – والمهارات السلوكية والنفسية
 %100 276 %100 221 الإجمالي

  2017، الذي يرصد المهارات والمعارف التي تركّز عليها معاهد وكليات الترجمة في العالم العربي جدول محمد البطاينة ولبنى بلالي ): 2( رقم الجدول

ن 
ٔ
ص الباحثان إلى ا

ُ
 على المهارات الترجمة  البكالوريوس فيمساقات وخل

ً
كّز مساقات اللغوية بينما تر تركّز غالبا

ن مساقات كلا الدرجتان وستير على الترجمة في مجال متخصص، الماج
ٔ
دواتية على الرغم ركز على تلا ا

ٔ
المهارات المهنية والا

 ).198، ص. 2017، بلاليوالبطاينة ( .من ارتفاع الطلب على هذه المهارات في سوق العمل

 لوفي ضوء دراسة البطاينة وبلالي التي تعدّ 
ً
 هاما

ً
الترجمة في الوطن العربي، قد يتبادر إلى  تقييم واقع تعليم مرجعا

الذهن السؤال عن دور معاهد وكليات الترجمة تجاه السوق وتجاه خريجيها، فهل يقتصر دورها على تجهيز خريجيها بالمهارات 

 التي تلبي متطلبات سوق العمل؟  

راء هنا متضاربة بين مؤيد ومناصر لهذا الدور وبين معارض و
ٓ
 من الفصل الثاني: الا

ً
سوق متذمر (انظر القسم ثانيا

هداف واضحة العمل في بحوث دراسات الترجمة في العالم العربي
ٔ
لكليات ومعاهد الترجمة قد يكون ). ولعلّ تحديد رؤية وا

طراف، 
ٔ
حقّ ومن حرية اختيار مسيرتها تملك كليات ومعاهد تدريس الترجمة لمطاف في نهاية افالحلّ الوسط لإرضاء جميع الا

ن يكون على علم بالمسار الذي تضعه عليه البرامج التعليمية الطالب
ٔ
 . ا
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هداف من معاهد مختلفة من الوطن العربي: 
ٔ
مثلة على بيانات الرؤية والا

ٔ
 وفيما يلي عرض لا

  †، قطرخليفةمعهد دراسات الترجمة، جامعة حمد بن  )1(

في الترجمة التحريرية والشفوية واللغات  ى مستوى عالميالرؤية: يهدف معهد دراسات الترجمة إلى تقديم تعليم عل 

جنبية، ليسهم بذلك في دفع عجلة نمو الاقتصاد المبني على المعرفة بوصفه مركزًا للتعليم والبحوث وتقديم 
ٔ
الا

 الخدمات وتوفير فرص العمل. 

م معهد دراسات الترجمة مجموعةً شاملةً من برامج الدراسات العليا  الرسالة: يق في الترجمة التحريرية والشفوية لإعداد دِّ

 
ٔ
لا كاديمي والمهني. ويحرص المعهد على تعزيز البحوث في مختلف مجالات دراسات خريجين مؤهلين في المجالين ا

جنبية وتق
ٔ
ديم خدمات عالية الجودة في الترجمة التحريرية  الترجمة، وخدمة المجتمع من خلال تعليم اللغات الا

 والشفوية.  

  ‡ة، الجزائرالي للترجمالمعهد الع )2(

وإليها بوصفها نشاطا احترافيا، وتوفير تعليم   قائمة بالمهام وهي:  إنتاج وتعزيز الترجمة من اللغة العربية  المعهد  يسرد

ذي مخرجات عالية الجودة، وإعداد البحوث والدراسات العلمية لإثراء الترجمة وتيسير مهمة الدارسين وتعميقها في 

لية وعلم المصطلحات، وإنشاء علاقات مع الهيئات والمؤسسات ومراكز علم الترجمة وتكن
ٓ
ولوجيا اللغة كالترجمة الا

هداف المعهد داخل الوطن العربي وخارجه وعقد المؤتمرات وتنظيم الحلقات الدراسية والدورات   البحث
ٔ
ذات الصلة با

راث العربي والإسلامي ونقل المستجد المتميز  التدريبية قصيرة المدى في الترجمة التحريرية والفورية، والتعريف بالت

داب والعلوم إلى اللغة العربية. 
ٓ
 في الا

زهر للترجمة، مصرمركز  )3(
ٔ
 §الا

زهر الشريف  الرسالة:  
ٔ
داء الا

ٔ
جنبة،   –بمختلف هيئاته    –المساهمة فى ا

ٔ
لرسالته فى شتى المجالات المتعلقة باللغات الا

 
ٔ
 .زهروكافة المجالات، التى تسهم فى تحقيق رسالة الا

 

† https://tii.qa 

‡ al.org-p://isathtt 

§ http://www.azhar.eg/act2/about 
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 **جامعة اليرموكالترجمة،  قسم )4(

كاديمي الرؤية: العمل على جعل القسم نموذجا متميزا على  
ٔ
المستويين الوطني والإقليمي، والمساعدة على تقديم برنامج ا

كاديمية في مجال دراسات الترجمة التحريرية والشفوية، وتخريج طلبة ذوي مهارة وكـفاءة عالية الى سوق 
ٔ
وعمل بحوث ا

 العمل.

جل تقديم تعليم ذي جودة عالية في مجال دراسات ال 
ٔ
ترجمة التحريرية  الرسالة: يعمل القسم بشكل دؤوب من ا

كاديمية، والعمل على تقديم الخدمة الاجتماعية من خلال العملية التعليمية الشاملة وتخريج 
ٔ
والشفوية، وإجراء بحوث ا

خلاقية لمساع
ٔ
كـفياء ومتمرسين، مما يعزز قيمنا الا

ٔ
  .دة مجتمعنا وتلبية متطلباته الإنسانية والتنمويةطلبة ا

هداف السابقةفي بيانات الرؤية ووعند التمعّن 
ٔ
 للربط بين تعليم المترجم وسوق العمل الا

ً
، وعلى المُقبل نجد في بعضها غيابا

ن يُقدّر مدى توافقها مع خطط
ٔ
و المعهد وا

ٔ
هداف الكلية ا

ٔ
وفي  ه العملية المستقبلية. على الدراسة الترجمة الانتباه إلى رؤية وا

جراها منتصر محمد
ٔ
كلية الترجمة في كانت إحدى جزئياتها تقييم مدى معرفة طلبة الترجمة في  2019محمود في عام  دراسة ا

ن  مد بن سعودجامعة الإمام مح
ٔ
هداف برنامج تدريب المترجمين الذي تقدّمه الجامعة، ومع ا

ٔ
ن با

ٔ
ظهرت ا

ٔ
طلاب هذه  دراسته ا

هداف البر الجامعة يبدو
ٔ
خرى  منتصر محمد محمود في دراستهنامج، ذكر ن على علم با

ٔ
نتيجة توصلت إلى  خمس دراسات ا

ن برامج تدريس الترجمة سعودية في جامعاتمعاكسة 
ٔ
خرى، واستنتج ا

ٔ
هدافها،   ا

ٔ
في المملكة العربية السعودية تتنوع في ا

خر 
ٓ
هدافها بوضوح بينما يخفق بعضها الا

ٔ
   (Mahmoud, 2019, pp. 692-693) في ذلك. ويُفلح بعضها في تحديد ا

ن بمستقبل خريجيها الوظيفييتجّلى فيه الاهتمام كنموذج  في المملكة العربية السعودية ††جامعة عفّتتبرز و
ٔ
. ويبدو ا

ترجمة.  ويبدو في بياني الرؤية والرسالة هذه الجامعة تدرك ما يدور في سوق العمل واحتياجاته المستقبلية من خريجي ال

وث المبتكرة في الترجمة  رؤية متبصرة لعالم الترجمة المستقبلي، فتركز على البح لبرنامج ماجستير العلوم في دراسات الترجمة

ي 
ٔ
هدافه:  إنهاالكـتابية والفورية، ا

ٔ
 تركز على الإنتاج المعرفي. وفيما يلي عرض لرؤية البرنامج ورسالته وا

ن   ية: يتطلع ماجستير العلوم في دراسات الترجمة إلى الريادة في التعليم المعترف به عالميا.رؤ ال
ٔ
ويهدف البرنامج إلى ا

 .للبحوث المبتكرة في الترجمة الكـتابية والفوريةيكون مركزا 

 

** 08-13-06-16-09-https://arts.yu.edu.jo/index.php/ar/2018 

†† s/Graduate/CoSH/Pages/default.aspxhttps://www.effatuniversity.edu.sa/Arabic/Academic 
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ساسية التي الرسالة: يسعى ماجستير العلوم في دراسات الترجمة إلى تقديم تعليم بمستوى متميز يتماشى مع الق
ٔ
يم الا

بحاث المبتكرة.
ٔ
يتفوق خريجو البرنامج في الترجمة  سوف   تستند إليها جامعة عفت. ويتميز البرنامج بالتدريس والا

 .الكـتابية والفورية

هداف: 
ٔ
 الا

تحسين البرنامج من خلال الاعتراف على المستويين الإقليمي والعالمي، وذلك بتعميق وجوده ومساهمته  )1(
 .لي والدولي للمجتمعين المح

بحاث المبتكرة من خلال القيادة الفعالة والسعي للحصول على الاعتماد  )2(
ٔ
توفير بيئة العمل الملائمة للإنتاج والا

 .والدولي المحلي
 .الاستمرار في التميز الجامعي بتقديم التعليم ذي الجودة العالية والمبتكر في الترجمة الكـتابية والترجمة الفورية )3(
كـفاء وسفيرات التغييرفاظ بهم حتى يتخرججذب الطلبة والاحت )4(

ٔ
صبحوا مترجمين ا

ٔ
 .وا بعدما ا

بحاث والحفاظ عليهم  )5(
ٔ
بحاث والتطوير المهني وإقامة شراكة  جذب المدرسين المهتمين في الا

ٔ
وتقديم كل فرص الا

 .بناء وتعاون مع المجتمع وتقديم الخدمات له
الناحية التقنية ووضع ميزانية خاصة بتدريبهم تدريبا  تزويد المدرسين والطلبة بمختبرات متطورة وحديثة جدا من )6(

 .يدا على المعدات في تلك المختبراتج
بحاث ناجحة من )7(

ٔ
بحاثهم توفير بيئة ا

ٔ
نشطة المدرسين والطلبة وزيادة عدد ا

ٔ
جل تفعيل ا

ٔ
 .ا

على اهتمامها   وتواظب جامعة عفّت على تتبع خريجيها بعد تخرجهم، وترصد نجاحاتهم في الحصول على وظيفة، مما يدّل

مين مستقبل خريجيها الوظيفي وعلى رفد سوق العمل بالكـفاءات المطلوبة. انظر الش 
ٔ
دناه.   بتا

ٔ
 كل ا

 

 

 

 

 

 ): تتبع جامعة عفّت خريجيها بعد التخرج1( رقم الشكل
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 :
ً
 : مشكلة البحثثانيا

بحاث التي تتناول الفجوة ب
ٔ
ومهارات خريجي برامج سوق الترجمة  المهارات المطلوبة فيين ظهرت العديد من الا

صحاب العمل. 
ٔ
تي هذه الدراسة لتبحث موضوع فجوة المهارات من وجهة نظر ا

ٔ
 تدريب المترجمين في الوطن العربي، وتا

سئلة التالية
ٔ
 : ويطرح البحث الا

 في الوطن العربي؟  ما هي معايير اختيار المترجم في شركات القطاع الخاص -1
 المهمة لدى شركات القطاع الخاص في الوطن العربي؟   ما هي المهارات الترجمية -2
كـثر من سنة واحدة لدى شركات  -3

ٔ
ما هي المهارات التي يفتقدها المترجمون الذين لم يمض على تعيينهم ا

 القطاع الخاص في الوطن العربي؟  

 

 :
ً
هداف البحثثالثا

ٔ
 : ا

من قابلية توظيف المترجم معارف والمهارات والسلوكيات التي تزيد يهدف البحث على وجه التحديد إلى رصد ال

والخروج بتوصيات لتوجيه المؤسسات التعليمية في تصميم شكل ومحتوى برامجها حتى تكون قادرة على منح خريجيها ميزة  

ت والسلوكيات بحسب البحث على قياس ترتيب المعارف والمهاراالتنافسية ورفد سوق العمل بالمهارات المطلوبة. ويعتمد 

همية وقياس مدى ت
ٔ
وفرها في المترجمين الجدد. ويتناول في نهاية المطاف المعارف والمهارات المهمة التي يفتقدها الا

  الجدد.المترجمون 
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همية المهارات ومدى تكرار ): مثال على مخرجات هذا 2( رقم الشكل
ٔ
 نقصها لدى المترجمين الجدد.البحث التي تربط بين ا

 

: مقيّدات البحث: 
ً
 رابعا

نواع 
ٔ
كـثر ا

ٔ
ساسية في إجراء هذا البحث، وعلى الرغم من هذه الاستبانة هي من ا

ٔ
داة ا

ٔ
استخدمت هذه الاستبانة كا

ن موثوقية البيانات (André QUEIRÓS, 2017)% من إجمالي البحوث الوصفية 31الدراسات الوصفية إذا تُشكّل 
ٔ
،  إلا ا

 . (André QUEIRÓS, 2017)الاستبانة ودقة الإجابات المقدّمة  المجموعة تعتمد على هيكل

 في عدم القدرة على التعمّق؛ ففي بعض الحالات قد تشكّل مهارة واحدة  
ً
وقد يكون اتساع نطاق هذا البحث سببا

 ل
ً
 مستقلا

ً
ن هذا البحث  موضوعا

ٔ
 سطح  لبحث فيه. ومع ا

ّ
بحاث قد لا يمسّ إلا

ٔ
المشكلة، فقد يكون الإطار العام الذي يمكن بناء ا

ساسه.
ٔ
خرى على ا

ٔ
 ا

زمة كوفيد 
ٔ
ن هذه الاستبانة وُزعت في ذروة ا

ٔ
دىمما المستجد،  19وضف على ذلك ا

ٔ
إلى انخفاض نسبة المشاركة،   ا

كـثر من 
ٔ
كـشركة  50فبعد توجيه الدعوة إلى ا

ٔ
 شركات.  7ب سوى لم يستجعلى شبكات التواصل الاجتماعي والمهني، ثر وا
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ات الردّ بسرعة على طلب
 الترجمة

فهم قراءة الطلب وتحليله و 
 المطلوب

از تقييم الوقت اللازم لإنج
 بةالترجمة بالجودة المطلو 

ا التواصل الواضح بشأن م
 لمقترحةيمكن إنجازه في المدّة ا

ل المرونة والاستعداد للعم
ة ساعات إضافية لتلبي

 الطلبات العاجلة

النقص تكرار  

 الأهمية
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 :
ً
همية البحثسادسا

ٔ
 : ا

همية هذا البحث في قلة الدراسات والبحوث في الوطن 
ٔ
صحاب العمل العربي تكمن ا

ٔ
التي اعتمدت التواصل مع ا

طراف: معاهد وسيلةً لتحديد معايير الاختيار من بين المرشحين لوظيفة مترجم.  ولهذا البحث 
ٔ
نه قد يخدم ثلاثة ا

ٔ
هميته لا

ٔ
ا

 
ٔ
صحاب العمل، وتخدم ا

ٔ
سهم هذا وكليات تدريب المترجمين التي تسعى إلى فهم متطلبات ا

ٔ
صحاب العمل في حال ا

ٔ
 ا

ً
يضا

ساليب تدريب المترجمين لتخريج مترجمين يملكون المهارات المطلوبة في سوق  يفالبحث 
ٔ
إحداث تغييرات في مناهج وا

صحاب العمل.   العمل، وتخدم
ٔ
خيراً، خريجي الترجمة ومساعدتهم على فهم متطلبات ا

ٔ
خراً وليس ا

ٓ
 ا

ن الفجوة بين متطلبات سوق الترجمة وبين مهارات المترجمين هي ف
ٔ
رصة لمؤسسات تعليم الترجمة وترى الباحثة ا

نها قادرة على إضافة قيمة ورفد سوق العمل بالمهارات المطلوبة وبالتالي تعزيز ف
ٔ
رص خريجيها في العثور على فرصة لتثبت ا

 عمل مناسبة. 
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 الفصل الثاني: الدراسات السابقة 

 

 

  المقدمة :
ً
ولا

ٔ
 ا

  :
ً
 العمل في بحوث دراسات الترجمة في العالم العربي  سوقثانيا

  :
ً
  الدراسات حول مهارات الترجمةثالثا
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: المقدمة: 
ً
ولا

ٔ
 ا

ومواضيع  بين موضوع سوق الترجمة وتدريب المترجمينيرد في هذا القسم عرض للدراسات السابقة التي ربطت  

خرى وثيقة الارتباط بهذا الموضوع مثل مهارات الترجمة
ٔ
ساليب تدريس الترجمة.  ا

ٔ
والغرض العام من هذه الدراسات هو  وا

يكل محاولة فهم متطلبات سوق العمل واستخدامها لتكون الإطار العام في تصميم مناهج تدريب المترجمين.  وقد صمم ه

نه  
ٔ
 ما يعتقد البعض ا

ً
ولا

ٔ
خص ويتناول ا

ٔ
عم إلى الا

ٔ
 من الا

ٔ
نه يبدا

ٔ
؛ بمعنى ا

ً
 تصاعديا

ً
جذر المشكلة والانتقال هذا القسم تصميما

 إلى كل ما يرتبط بهذه المشكلة.  
ً
 تدريجيا

: سوق 
ً
 في العالم العربيفي بحوث دراسات الترجمة العمل ثانيا

ن برامج تدريب المترجم
ٔ
راء بشا

ٓ
 نربط المعرفة بالسوق،   فتقولين في العالم العربي،  تختلف الا

ً
د. منى البحر " دائما

 لبعض )2010(البحر، الطلبة بما تحتاجه السوق" ونترجم ما تحتاجه السوق ونعلم 
ً
. وقد يبدو هذا التصريح مستهجنا

ن طلبة الترجمة لا 
ٔ
 استنتجت ا

ً
جرت بحوثا

ٔ
صوات التي ا

ٔ
 يتعلمون ما تحتاجه السوق. الا

التي شملت معاهد وكليات  (Al-Batineh & Bilali, 2017, p. 198)إذ خلصت دراسة محمد البطاينة ولبنى بلالي 

سواق العمل فيها، 
ٔ
وسط وشمال إفريقيا وا

ٔ
دواتيةالترجمة في الشرق الا

ٔ
ن الكـفاءات المهنية والا

ٔ
% من 50ل شكّ تُ  ‡‡ إلى ا

ن  
ٔ
كاديمية يتناول الكـفاءات المهنية وفقط  %  10الكـفاءات التي يتطلبها سوق العمل إلا ا

ٔ
لا % 22من إجمالي محتوى البرامج ا

 إلى غياب التوازن بين المواضيع التي يمكن التخصص فيها عند دراسة يتناول المهارا
ً
يضا

ٔ
دواتية. وخلصت دراستهما ا

ٔ
ت الا

دبية) وبين التخصصات التي تطرحها مؤسسات تعليم الترجمة في العالم العربيالترجمة (ترجمة قانونية 
ٔ
و ا

ٔ
و اقتصادية ا

ٔ
 ؛ ا

دبية 
ٔ
لي البرامج المتخصصة في الترجمة ولكن الطلب عليها في سوق % من إجما23فعلى سبيل المثال تشكّل الترجمة الا

 % من إجمالي الطلب على خدمات الترجمة. 3العمل لا يتجاوز 

جراهاوكشفت درا
ٔ
ن برامج   السعودية إلى تدريب المترجمين في الجامعاتركّزت على برامج  منتصر محمود سة ا

ٔ
ا

ن تعزز مهارات الترجمة لدى " البكالوريوس
ٔ
نها ا

ٔ
ن  إلاالطلبة، تشمل بعض المعارف المرتبطة بالعمل والتي من شا

ٔ
هذه ا

 .  (Mahmoud, 2019, p. 706). "المعارف لا تلبي جميع متطلبات سوق الترجمة

 

ومهارات  الآليةالترجمة و  الحاسوبالفنية والترجمة السمعية البصرية وأدوات الترجمة بمساعدة  تشمل الترجمة المتخصصة والكتابةوالأدواتية الكفاءات المهنية   ‡‡ 

 . وترجمة المصطلحات الحاسوب
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جرتها  
ٔ
خرى ا

ٔ
مل بهلول    منال مزعبوكشفت دراسة ا

ٔ
ن المناهج  وا

ٔ
مصممة لتركز بشكل في بعض الجامعات الجزائرية  ا

بعاد اللغوية والمصطلحية
ٔ
خرى رئيسي على الا

ٔ
نشطة ا

ٔ
نهم يمارسون ا

ٔ
كد المترجمون الذين شاركوا في استبانة الدراسة ا

ٔ
، وا

 .  (Mizab & Bahloul, 2016).  عملهم لم تغطها مناهج الترجمة التي درسوها قبل التخرّج والالتحاق بسوق العمل ضمن

بو غرارة 
ٔ
وجود فجوة واضحة بين برامج تدريب المترجمين في السعودية ومتطلبات سوق الترجمة في وترى بسمة ا

خفقت   (Abu-ghararah, 2017, p. 107)المملكة، 
ٔ
ن برامج تدريب المترجمين في السعودية قد ا

ٔ
 على ا

ً
ن هناك دليلا

ٔ
وا

 ). 117في مواكبة التطورات على ساحة دراسات الترجمة. (نفس المصدر، ص.

خرى التي تكشف عن وجود فجوة بين مهارات خريجي الترجمة  الجدد وا
ٔ
لمهارات المطلوبة في ومن الدراسات الا

وغاريت يعقوب خوري  ؛سوق العمل
ٔ
صحاب العمل دراسة  ا

ٔ
ن ا

ٔ
ردن إذ خلصت دراستها إلى  ا

ٔ
ن برامج تدريب في الا

ٔ
يرون ا

صحاب العمل المشارك (Khoury, 2017, p. 103)المترجمين غير موّجهة لتلبية متطلبات السوق، 
ٔ
حد ا

ٔ
 لا

ً
ين في ووفقا

ما دراستها فإن المترجم في ع
ٔ
ن يتقن لغتين وبعض مهارات الاستقصاء والبحث عن معلومات، ا

ٔ
صر التكنولوجيا ما عليه إلا ا

و المجال فإنها معارف يمكن اكـتسابها بإجراء بحث على جوجل. 
ٔ
في  وقد يبدو. (Khoury, 2017, p. 99)الإلمام بالثقافة ا

 قصيراً تعليق استخفاف ليس هذا ال
ً
ن بحثا

ٔ
فقط بالجهود التي يبذلها المترجم بل استخفاف بكافة مجالات العلوم، فيتوقع ا

يدي على جوجل قد يُ 
ٔ
و إلى الاقتصاد تُدّرس على مدى فصول دراسية كاملة على ا

ٔ
غني عن مساقات كمدخل إلى القانون ا

 متخصصين في المجال.    

ستاذ الوترى تارا الحد
ٔ
 مشارك بجامعة يثي الا

ٔ
ن  بو ظبيا

ٔ
من طلاب الترجمة  اً كـثير في تخصص الترجمة واللسانيات ا

الذين يلتحقون ببرامج التدريب كجزء من متطلبات تخرجهم يعربون عن إحباطهم وخيبة في دولة الإمارات العربية المتحدة  

ن ما تعلموه في الجامعة لا يكاد يرتبط 
ٔ
ن يكـتشفوا ا

ٔ
ملهم بعد ا

ٔ
ن يروا الفرق بين طرق بمتطلبات واحتياجات السوق وبعا

ٔ
د ا

 .(Al-Hadithy, 2015, p. 183)تقييمهم في الدرس وطرق تقييم المترجمين المحترفين. 

ن هناك فارق
ٔ
 والحقيقة ا

ً
 زمني ا

ً
ه سبع سنوات بين تصريح د.  ا

ّ
قل

ٔ
ن السوق هو المحدد ل منى البحرا

ٔ
برامج تدريب با

بّان هذه الفترة. المترجمين 
ٔ
ن الكـثير قد تغير ا

ٔ
ستاذة هاجر بوزناد فلقد فوبين الدارسات سابقة الذكر، ومن الجائز ا

ٔ
 للا

ً
وفقا

نّها "
ٔ
مر-اتسعت سوق العمل الوطنية والعربية اليوم اتساعا هائلا، غير ا

ٔ
فاحتياجاتها تختلف، غير ثابتة،  -في واقع الا

قلم مع متطلبات سوق وفقا للتطور الدائم الحاصل في مختلف    ومتطلباتها تتنامى
ٔ
فروع المعرفة، والقول بإعداد المترجم للتا

همية كبرى بعد حين، وما كان 
ٔ
ولويات السوق اليوم قد يكون غير ذي ا

ٔ
العمل الحالية قد لا يكون كلاما حصيفا، فما هو من ا

ن  الاتجاه إليه ف
ٓ
س الاهتمامات، ومي سوق العمل قليلا قبل سنوات من الا

ٔ
ا هو رائج في مجال الترجمة قد يكون اليوم على را

خرى 
ٔ
لذلك فبدلا من تكوين المترجمين في التخصصات الرائجة والمطلوبة في سوق  في الجزائر قد لا يكون كذلك في دول ا

من إعداد مترجمين   د المترجم لكل ظرف وزمان ومكان، وبدلاالعمل في حقبة معينة وفي منطقة معينة، من الضروري إعدا
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ي مجال معرفي  متخصصين كل في مجال
ٔ
ه، من الضروري تكوين المترجم ليصبح قادرا على ترجمة نصوص متخصصة في ا

زمة برامج؟، " كان.
ٔ
م ا

ٔ
زمة تكوين ا

ٔ
 . )2018(بوزناد، الترجمة المتخصصة وسوق العمل: ا

ستاذة بوزناد 
ٔ
ن وظيفة برامج تدريب الترجمة Mossop،2000( موسوباله ق مامع وتتفق نظرة الا

ٔ
 ) في ا

ٔ
لا يجب ا

ن في السوق، بل تشمل منحهم القدرات العامة التي يمكنهم توظيفها في لتقتصر على تدريب الطلاب 
ٓ
لمجالات المتاحة الا

ي فرصة ومجال في فترة 
ٔ
و  5ا

ٔ
و  10ا

ٔ
و  15ا

ٔ
ن على معاهد وكليات الترجمة 25ا

ٔ
ن، وا

ٓ
ن تميّز بين التعليم  سنة من الا

ٔ
الجامعية ا

لا ترزحوالتدريب 
ٔ
ولى بسرعة عالية باستخدام مطالب السوق بإعداد خريجين قادرين على إنل وا

ٔ
تاج ترجمات من الدرجة الا

دوات 
ٔ
حدث ا

ٔ
و ذاك.  الحاسوبا

ٔ
  في هذا المجال ا

 
ً
 الدراسات حول مهارات الترجمة : ثالثا

جرتها سعيدة كحيل  
ٔ
كبر من النصوص التي يختارها )78، صفحة 2015(كحيل، كشفت دراسة ا

ٔ
لا ن النسبة ا

ٔ
، ا

ساتذة الترجمة في الجامعات هي نصوص عامة، وعزت ارتفاع هذه النسبة إلى غياب المنهاج الجامعي 
ٔ
ساتذة إلى  مماا

ٔ
يدفع الا

مر على استراتيجيات تعل
ٔ
 يمية. اختيار عشوائي لم يبن في غالب الا

الترجمة يرجع إلى غياب نظرية موحدة عامة للترجمة. ويرى   ولعل غياب الاستراتيجيات التعليمة في تدريس 

ن العديد يفضلون وجهة نظر   (Delisle, 1999, p. 104)دوليل  جان
ٔ
ن ظاهرة الترجمة يمكن النظر إليها من عدة زوايا، إلا ا

ٔ
ا

خرى كالنظريات اللغواحدة  
ٔ
ة تُهمل في الغالب وجهات النظر الا

ٔ
دى ظهور نظريات مجزا

ٔ
وية واللغوية الاجتماعية دون غيرها مما ا

بوس) والنظرية التعليمية وغيرها من النظريات. ويرى والتفسيرية ومتعدد النظم والاجتماعية السياسية ونظرية الهدف (سكو

ن بعض الممارسين المناهضين لفك
ٔ
رة النظرية التعليمية في الترجمة يتذرعون بغياب النظرية الموحدة فيستبعدون دوليل ا

ن تكون من الممارسة ويقللون من قيمتها وفائدتها في تدريس الترجمة. ويطرح دوليل السؤال: لماذا يج الجانب النظري 
ٔ
ب ا

دبي؟ نظرية الفيزياء؟ ويضيف.. هناك نظرية واحدة للترجمة؟ هل هناك نظرية واحدة في اللغويات؟ نظرية واحدة للنق
ٔ
د الا

ن 
ٔ
هي خارطة طريق قد لا تحدد الوجهة النظرية في تعليم الترجمة السؤال يجيب على نفسه. وفي الخلاصة، يرى دوليل با

سس نظرية في دروس الترجمة قد يحيلها إلى مجموعة تمارين النهائية، ولكنها تحدد المسارات  
ٔ
ن عدم الاسترشاد با

ٔ
المحتملة.  وا

 ). 109جريبية وانطباعية (نفس المرجع، ت

ن هناك اتفاق ويبدو 
ٔ
 ا

ً
همية النظرية في تعليم الترجمة، ولكنّ اختلافهم هو  ا

ٔ
كاديميين والباحثين على ا

ٔ
لا بين ا

و المنهجية عن التعليم في الترجمة.  وترى سعيدة على ماهية هذه النظرية وفحواها،  
ٔ
وفي خضّم هذا الاختلاف، غابت النظرية ا

سيس المنهجي والمعرفي لدرس الترجمة بالجامعة يعتمد على خطة عملية موزعة   )77، صفحة 2015(كحيل، يل كح
ٔ
إن التا
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و التدرب 
ٔ
قل ا

ٔ
على امتداد زمني انتظامي يتم فيه إعداد الكـفاءة اللغوية والترجمية؛ سواء بالتكوين المتكافئ في لغتين على الا

ن ال على
ٔ
ولى تتحقق المقومات الذهنية تحضيراً لعملية تحليل الخطاب باعتبار ا

ٔ
عملية الترجمية إبداعية معرفية بالدرجة الا

ليات معرفية 
ٓ
. وعليه، يتم التخطيط لتطوير المهارات الفكرية العليا للمترجم بالتدرب على ا

ً
 وتركيبا

ً
بممارسة الترميز وفكه تحليلا

 إلى التمارين المنجزة للعصف الذهني؛ بالتحليل والتركيب وتبنى على تثمين الخبرة وص
ً
 الربط ثم الفهم والإبداع.  ولا

كاديميين، ف 
ٔ
لا ساسي وعلى رغم الاختلافات بين ا

ٔ
إن تطوير الكـفاءات (والمهارات) في مجال الترجمة هو هدف ا

نه يمكن بالفعل تطوير ال  على  لجميع برامج تدريب المترجمين، وهناك اتفاق عام
ٔ
كاا

ٔ
لا ن المعاهد ا

ٔ
ديمية هي المكان كـفاءات، وا

كـثر فاعلية لتطوير كـفاءات الترجمة.
ٔ
لا نسب وا

ٔ
هداف برامج تدريب  .(Schäffner & Adab, 2000, p. x) الا

ٔ
وينبغي تصميم ا

 ) XlV س المصدر،جميع متطلبات المهنة.  (نفالمترجمين وغاياتها وهياكلها ومحتواها بطريقة تلبي 

ن لافيبر هذه المحاولات في   
ٓ
كاديميون على محاولة تحديد إطار عام لمهارات المترجم، وتلخّص ا

ٔ
لا ب ا

ٔ
وقد دا

قدم المحاولات في هذا الجدول إلى عام  (Lafeber, 2012, pp. 11-15) جدول حسب تسلسها الزمني
ٔ
  على يد  1979، وتعود ا

لمانية ) في كـتابة Werner Kollerفيرنير كولر (
ٔ
 Einführung in die( مقدّمة إلى دراسات الترجمةبعنوان بالا

Übersetzungswissenschaft(كاديميي
ٔ
لا ن إلى مهارات وكـفاءات ، ويمكن بنظرة سريعة إلى هذا الجدول ملاحظة تطوّر نظرة ا

ور المهنة بحدّ 
ّ
نذاتها. فنرى المترجم والتي قد يكون سببها تط

ٔ
وويلز ) Delisle,1980) ودوليل (1979نظرة كولر ( ا

)Wilss,1982  (  صل والهدف    تكاد تقتصرإلى مهارات الترجمة
ٔ
وسلامة النقل بين اللغتين، على المهارات اللغوية في النصين الا

نها اقتصرت ع
ٔ
ي ا

ٔ
وجه    )3رقم ( ويظهر الجدول  لى جوهر عملية الترجمة.  ا

ٔ
ن ا

ٔ
 ا

ٔ
لا الإطار العام لمهارات   علىكاديميين  الاتفاق بين ا

وجه الاختلاف بينهالمترجم 
ٔ
كـثر عدداً من ا

ٔ
 م. هو ا
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ثقافيةمهارات  مهارات لغوية  مهارات  
 معرفية

دواتية
ٔ
 مهارات استراتيجية  مهارات ا

صل
ٔ
الهدفاللغة  اللغة الا  

 فيلز
Wilss (1976: 
120) 

غة تقبال اللمهارات اس
صل (القدرة على 

ٔ
الا

وفهم النص قراءة 
صلي

ٔ
)الا  

 

باللغة  إعادة الإنتاجمهارات 
الهدف (القدرة على استخدام 
سلوبي في 

ٔ
المخزون اللغوي والا

 النصّ الهدف)
 

المهارات غير اللغوية 
)supercompetence (

القدرة على نقل الرسائل 
صل  ثقافةمن 

ٔ
اللغة الا

  اللغة الهدف  ثقافةإلى 

مهارات منهجية،  
القدرة على البحث عن  

المناسبة  المصطلحات
 وتوثيقها 

 

 دوليل
Delisle (1980: 
235), 

  المهارات الموسوعية   مهارات إعادة الإنتاج مهارات الفهم

 روبرتس
Roberts 
(1984), 

صليمهارات لغوية: القدرة على 
ٔ
 إنتاجهوإعادة  فهم النص الا

 باللغة الهدف  
المعرفة  

 بالموضوع 
المهارات التقنية: 
القدرة على استخدام  
مختلف المصادر 

دوات
ٔ
اللازمة  والا

 لإجراء الترجمة

 

 فهم المعنى وإعادة إنتاجهالمهارات الترجمية: القدرة على 
  )linguistic interferenceوتفادي التداخلات اللغوية (

 هيوسن ومارتن
Hewson and 
Martin (1991: 
52):  

ي interlinguisticمهارات بين اللسانية (
ٔ
) المكـتسبة، ا

صل والهدف
ٔ
 الكـفاءة اللغوية في اللغتين الا

    

عراف الاجتماعيعبارات مشابهة وتحديد و إنتاج): dissimilative competenceمهارات النقل (
ٔ
 الثقافيةة تمثيل الا

   وبنوك البيانات. القواميستتعدى ما يعرفه المترجم لتشمل ما المعارف المتراكمة نتيجة استخدام : المهارات المنقولة

 نورد
Nord 
(1988/1991: 
161). 

ثقافيةمهارات  مهارات لغوية     
 مهارات النقل

 نورد 
 1992: 47). 

مهارات الاستقبال 
 )الفهم(

في  الثقافيةالمهارات  النصوص إنتاجمهارات 
صل والهدف 

ٔ
 اللغتين الا

   
 مهارات تقييم جودة الترجمة

 نيوبرت
Neubert 
(1994: 412) 

المعرفة   مهارات لغوية
 بالموضوع

  
 ز المترجم عن غيرها يميوهي مالنقل، مهارات 

 كيرالي 
Kiraly (1995: 
108) 

المعارف الترجمية وهي 
المعرفة اللغوية في 
صل 

ٔ
اللغتين الا

(النحوية  والهدف
والدلالية والاجتماعية 

سلوبية)
ٔ
  والا

قدرة المترجم على بدء العمليات 
اللغوية النفسية البديهية 

  النص الهدف لإنتاجوالمضبوطة 

العوامل لمتعلقة بالمعرفة ا   
الظرفية التي قد تتضمنها 

 مهمة ترجمة معينة

 

لبير
ٔ
 هورتادو ا

Hurtado Albir 
(1996a: 34, 
1996b: 39) 

صلالمهارات اللغوية في اللغتين: 
ٔ
وإنتاج  فهم النص الا

و – النص الهدف
ٔ
  ري.مشافهة للمترجم الفو  كـتابةً للمترجم ا

المهارات الاستراتيجية  والمتخصصة بالموضوع والثقافية الموسوعيةالمهارات غير اللغوية: 
 والإجراءات الفردية الواعية

التي يستخدمها المترجمون 
لحل المشكلات التي 
ثناء عملية 

ٔ
تواجههم ا

الترجمة وفقًا لاحتياجاتهم 
  الخاصة.

صمهارات النقل: إدراك ال
ٔ
لي وإعادة سبيل إلى فهم النص الا

صياغته باللغة الهدف وفقًا للغرض من الترجمة والجمهور 
 المستهدف

 هانسن 
Hansen 
(1997) 

 استخراج المعلوماتالمهارات الترجمة الضمنية: القدرة على 
صلي

ٔ
خذ الغرض من الترجمة في الاعتبار،  من النص الا

ٔ
مع ا

  بطريقة تحقق الغرض المقصود. نتاج النص الهدفإ و

المعارف الضمنية 
بالسياق الاجتماعي 

والسياقات  والثقافي
خرى

ٔ
 الا

المهارات الترجمية   
الصريحة: المعرفة  
ساليب الترجمة والقدرة 

ٔ
با

نسب، 
ٔ
على اختيار الا

بالإضافة إلى المعرفة  
باستراتيجيات الترجمة 
واستراتيجيات تحديد  

  جمة وحلها.مشاكل التر 

 مهارات النقل: وتشمل البراغماتية والمهارات اللغوية 
 

المعارف الصريحة 
عراف والاختلافات 

ٔ
بالا

 والثقافيةالاجتماعية 

ولى3الجدول رقم (
ٔ
لفية الا

ٔ
واخر الا

ٔ
كاديميين حتى ا

ٔ
 للا

ً
 ): مهارات الترجمة وفقا
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علاه، يمكن 
ٔ
 تقسيم مهارات ترجمة إلى نوعين: وبالنظر إلى الجدول ا

 والدلالاتلغوي التركيب وال تحليلوال النحو مثل: هي المهارات المرتبطة باللغة مهارات جوهرية ثابتة

صل واللغة الهدف. ولا يُقصد بالثبات  والمصطلحات
ٔ
صل إلى اللغة الهدف والوعي بقافتي اللغة الا

ٔ
ومهارات النقل من اللغة الا

قصد بها الحضور الدائم في جعبة مهارات المترجم، وهي على ثباتها قابلة للتطوّر والتوسّع بتطور اللغة هنا الجمود، بل يُ 

 والثقافة. 

 هي المهارات ا:  مهارات متحركة
ً
و تظهر مع مرور الزمن والتقدّم الحضاري: وترتبط غالبا

ٔ
ن تختفي ا

ٔ
لمتغيرة التي يمكن ا

دوات الترجمة والمهارات الشخصية والنفسي
ٔ
 استراتيجيات الترجمة. با

ً
يضا

ٔ
 ة والسلوكية للمترجم وقد تشمل ا

المنشورة باللغة  )Roda Roberts، 1984ونرى بداية تطوّر النظرة إلى مهارات الترجمة في دراسة رودا روبرتس (

 ) إذ Compétence du nouveau diplômé en traductionالفرنسية تحت عنوان مهارات المترجمين حديثي التخرّج (

صل والهدف) المعرفة بمجال مادة النص تضمّ 
ٔ
نت نظرتها إلى مهارات المترجمين (بالإضافة إلى المهارات اللغوية في النصين الا

صلي
ٔ
ول ذكر للمهارات التقنية وشملت برمجيات معالجة النصوص وجهاز الإملاء، ويظهر في دراالا

ٔ
 ). الدكـتافون( ستها ا

واسطالمترجم منذ  ير على النظرة إلى مهاراتة التطوّر المتسارع والكبظويمكن ملاح
ٔ
لفية، ا

ٔ
وائل الا

ٔ
 التسعينات وا

برز الدراسات التي تعكس هذا التطوّر 
ٔ
لبير (PACTE( §§باكت دراسة مجموعة ولعلّ من ا

ٔ
مبارو هورتادو ا

ٔ
 Amparo)، ويعلل ا

Hurtado Albir ( لمكـثّفة إلى غياب التقاليد البحثية السبب وراء إجراء هذه الدراسة التجريبية االذي يقود جهود المجموعة

ثبتت التجربة نجاحه في مجا
ٔ
خرى وغياب نموذج لكـفاءات المترجم ا

ٔ
 ,Albir)ل كـفاءات المترجم مقارنةً بالمجالات والعلوم الا

2017, p. 18) . 

قل والمهارات  هارات لغويةمهارات الترجمة إلى خمس مهارات فرعية: م 2003ويقسّم إطار باكت 
ٔ
في لغتين على الا

دواتية والمهارات الاستراتيجية.  
ٔ
 غير اللغوية والمهارات الترجمية والمهارات الا

خرى في مهارات الترجمة دراسة 
ٔ
إذ  Marisa Presas ((Presas, 2000, p. 28)ماريسا بريساس (ومن الدراسات الا

ساسية؛ تصريحية (  عرّفت
ٔ
نه نظام ينطوي على معارف ا

ٔ
و إجرائية (declarativeكـفاءات ومهارات الترجمة با

ٔ
)، لا operative) ا

ن الم
ٔ
ن تتم عملية الترجمة بدونها. وبمجرد المراقبة السريعة لعملية الترجمة يتبين ا

ٔ
 يمكن ا

ً
نواعا

ٔ
ترجم يحشد بشكل فعال ا

 

  §§Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation )PACTE وتقييمها): عملية اكـتساب كـفاءات الترجمة 
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دوات  عارف اللغوية وإدراك العالم الحقيقي ومكوناته المادية والقدرة على مختلفة من المعارف والمهارات مثل: الم
ٔ
استخدام ا

مثل القواميس وغيرها من مصادر التوثيق والصفات المعرفية مثل الإبداع والدقّة والقدرة على حل مشاكل محددة. واستنتجت 

ن  bilingualismيسا من الدراسات المنشورة في مجال ثنائية اللغة (مار
ٔ
ساس الذي تُبنى عليه كـفاءة   إتقان) ا

ٔ
لغتين هو فقط الا

ن إتقان لغتين لا يكـفي لضمان القدرة على الترجمة، فاحتراف الترجمة يلزمه تدريب متخصص في كـفاءات 
ٔ
الترجمة، وا

 :  )4رقم (ن المترجم المبتدئ والمترجم المحترف في الجدول الترجمة، وبناءً عليه حددت ماريسا الفرق بي

 المترجم الخبير المبتدئالمترجم 
 مهارات لغوية غير متخصصة -
و تابعة Compoundذاكرة ثنائية اللغة (مركّبة " -

ٔ
" ا

"Subordinated  " 
ليات تداخل لغوي غير واعية -

ٓ
 ا

خرى (على مستوى   -
ٔ
ليات الانتقال من لغة إلى ا

ٓ
المفردات ا

  والمصطلحات)

 مهارات لغوية متخصصة  -
 :) Co-ordinatedذاكرة ثنائية اللغة (منظمة " -
التحكّم في التداخل بين اللفتين عند استقبال النص  -

صلي وإنتاج النص الهدف
ٔ
 الا

 سرعة البديهة في إجراءات نقل النص  -
 

 عن بعد الانخراطوالتفكير الجانبي والقدرة على  المعرفية: المرونةالخصائص 

 لماريسا بريساس): الفرق بين المترجم المبتدئ والمت4الجدول (
ً
 رجم المحترف وفقا

 

موضوع العلاقة بين برامج تدريب المترجمين ومتطلبات   لتتناولوتوسّعت البحوث والدراسات عن مهارات المترجم  

ن وظيفة برامج تدريب الترجمة لا Mossop،2000ب (وموس يرى وفي الغاية من برامج تدريب المترجمين  العمل.سوق 
ٔ
) ا

ن في السوق، بل تشمل منحهم القدتقتصر على تدريب الط
ٓ
رات العامة التي يمكنهم توظيفها في لاب على المجالات المتاحة الا

ي فرصة ومجال في فترة 
ٔ
و  5ا

ٔ
و  10ا

ٔ
و  15ا

ٔ
ن تميّز بين  25ا

ٔ
ن على معاهد وكليات الترجمة الجامعية ا

ٔ
ن، وا

ٓ
التعليم سنة من الا

ن تقاوم مطالب السوق بإعداد خريجين قادري
ٔ
ولى بسرعة عالية باستخدام والتدريب وا

ٔ
ن على إنتاج ترجمات من الدرجة الا

 
ٔ
دوات ا

ٔ
و ذاك.  الحاسوبحدث ا

ٔ
ليسون بيبي (وفي في هذا المجال ا

ٔ
ما قاله ) مع بعض جزئيات Allison Beebyحين تتفق ا

نب وموس
ٔ
ن التغيرات التكنوها إلا ا

ٔ
ثير ترى ا

ٔ
ن تا

ٔ
ها لم يقتصر على لوجية في السنوات العشرين الماضية كانت كبيرة لدرجة ا

حدثت تغييراً 
ٔ
ن هذه التطورات قد ا

ٔ
 العملية بل ا

ً
يضا

ٔ
 (Beeby, 2004).  كبيراً على المنتج ا

ن الغاية من تدريس الترجمة لا تقتصر فقط على تعزيز القدرات اللغوية  (Mu, 1999, p. 199) ويرى لي
ٔ
في اللغتين ا

خلاقيات التي تم
ٔ
ن تثري السلوكيات والا

ٔ
فضل، قدر المستطاع، بعد  محل الدرس، بل يجبّ ا

ٔ
كّنهم من إنتاج الترجمة الا

 التخرج. 

سلوب "القر 
ٔ
كاديميين اليوم يدعون إلى نبذ ا

ٔ
لا ن العديد من ا

ٔ
اءة والترجمة" الذي يسود في تدريس الترجمة  والظاهر ا

نصار الترجمة في    موضوع تدريس  اليوم. فقد شهد
ٔ
نصار النظرية وا

ٔ
 كبيراً مبتعداً عن المناظرة القديمة بين ا

ً
خيرة، تحولا

ٔ
ونة الا

ٓ
الا
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 نحو 
ً
ساليب التدريس القديمة التي تركز على نقل المعرفة إلى المتعلمين متجها

ٔ
ساليب التدريس التي الممارسة وعن نماذج وا

ٔ
ا

 (Al-Batineh & Bilali, 2017, p. 189)تمكّنهم من بناء هذه المعرفة. 

 غير منهجيّ  (Caminade & Pym, 1998)ويرى كاميناد وبيم 
ً
ساليب التدريسية التقليدية تقدّم تدريبا

ٔ
ن الا

ٔ
با

 ما يك
ً
ساليب الدراسية غالبا

ٔ
ن اختيار الا

ٔ
 وا

ٔ
نشطة الترجمة للمترجمين يقوم على التجربة والخطا

ٔ
ون بطريقة عشوائية تقوم على ا

جنبية. 
ٔ
و ثقافة ا

ٔ
و دراسة لغة ا

ٔ
جنبية ا

ٔ
م لغة ا

ّ
ول على تعل

ٔ
 التي تركّز في المقام الا

م القائم على المشاريع في  Maria González Daviesانت ماريا غونزيلاز دافيز (وك
ّ
) قد دعت إلى منهجية التعل

خرى  تدريب المترجمين.  ويكون من مواصفاته،
ٔ
مور ا

ٔ
 : (Davies, 2004, p. 17) من ضمن ا

طراف المشاركة في  -
ٔ
 البيئة التعلميةالتفاعل بين كافة الا

صحاب البحوث والنظريات والممارسين والمدربين والمدرسين  -
ٔ
 بناء قنوات تواصل في مجتمع الترجمة من ا

تشجّع   حول قضايا الترجمة الجارية نقاش ومنتديات ورش العمل بينتمزج  إلى بيئةالفصل الدراسي تحويل  -
 التعلم عن طريق النقاش والتجريب

وراق العمل  -
ٔ
 للنصوص المطلوب ترجمتها لتحسين الجوانب المختلفة التي تُشكّل  يكون تصميم ا

ً
نشطة مكملا

ٔ
والا

و غير لغوية.
ٔ
 هامة من عملية الترجمة، سواء لغوية ا

ً
ركانا

ٔ
 ا

صوات داخل مؤسسات تعليم وتدريب المترجمين قد  (Kiraly, 2000, p. 244) كيراليويشير دون  
ٔ
ن الا

ٔ
إلى ا

 
ً
يضا

ٔ
سلوب التقليدي الذي يركز على المدرس بصفته الدعامة الرئيسية لتدريس الترجمة، وتشكك ا

ٔ
ت تتعالى مشككة بالا

ٔ
بدا

سلوب التقليدي على تزويد المترجمين بمجموعة واسعة من ا
ٔ
و تزيدهم لمهارات المهنية والشخصية السلبقدرة هذا الا

ٔ
وكية، ا

  بالمعارف والكـفاءات اللازمة لتلبية متطلبات سوق "الوساطة اللغوية" الذي لا ينفكّ يغدو
ً
با

ّ
كـثر تطل

ٔ
 .ا

 الظرفية) إلى إحداث "نقلة نوعية في تعليم المترجمين" من علم قائم على المعرفة 27: 2003( ودعى كيرالي 

ن ال
ٔ
ن اكـالذي يعتبر ا

ٔ
ن ينقلوها مدربين، بعد ا

ٔ
تسبوا معرفة كافة لجعلهم خبراء، يمكنهم الوصول إلى حقائق موضوعية يجب ا

 
ٔ
ن يكـتشفوا المعرفة با

ٔ
نشطة تشاركية تعاونية إلى طلابهم، إلى عملية تتوقع من الطلاب ا

ٔ
نفسهم في بيئة تركز على المتعلم عبر ا

صيلة بين المترجمين المحترفين (
ٔ
  .).28f ):2003ا
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 ينقل التركيز من العملية 
ً
وكـفاءة الترجمة إلى العملية التعلمية وكـفاءة المترجم لإنتاج  التعليميةوكان كيرالي اقترح نهجا

دوات والمعلومات التي تمكّنهم من إنشاء نصوص تواصلية ناجحة تلقى قبول المجتمع 
ٔ
مترجمين قادرين على استخدام الا

  . تماعية التشكيلية في تدريس الترجمةبنظرية المقاربة الاج تا. ثم خرج بعدها بخمس سنويالمعن

سلوب ا 
ٔ
لتعلم القائم على المشاريع، ويلخصها في الرسم  وتقوم المقاربة الاجتماعية التشكيلية لكيرالي على ا

 التوضيحي التالي:

 

 

 

سلوب كيرالي القائم على المشا3( رقم الشكل
ٔ
 في تدريس الترجمةع ري): ا

سلوب الذي يقترحه لدرس الترجمة فيقول:  ويعلق كيرالي
ٔ
 على الا

فلحنا في توظيف"
ٔ
    عندما يكونللتعلم والتميز    الكبيرالدافع    إذا ا

ً
معن  المرء مسؤولا

ّ
حينئذٍ   ، فيمكنهعمله وتعل

ن 
ٔ
نشطة الصفية تكوين القائم علىهج النقيمة  ندركا

ٔ
 شاركيمشاريع حقيقية  إلى استناداً  مناهج التدريس والا

 ).247 ،2000(النهائي” لمنتج ا إلى نشراختيار المهمة  من اً بدءفي كافة مراحل العملية من المتعلمون  فيها
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 ةالدراس الثالث: عنالفصل 

ولا: منهج الدراسة
ٔ
 ا

صلي للدراسة 
ٔ
: المجتمع الا

ً
 ثانيا

: عينة الدراسة 
ً
 ثالثا

داة الدراسة
ٔ
: ا

ً
 ربعا

: ا
ً
 الإحصائيةلمعالجات خامسا
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ولا: منهج الدراسة 
ٔ
 ا

اعتمدت الباحثة المنهج الوصفي في رصد معايير اختيار وتعيين المترجمين في الشركات الخاصة.  ويعتبر المنهج 

وضاع الوصفي ط
ٔ
و ا

ٔ
حداث ا

ٔ
و ا

ٔ
فراد، ا

ٔ
و ا

ٔ
و موقف ا

ٔ
ف معينة، بهدف اكـتشاريقة منتظمة لدراسـة حقـائق راهنـة، متعلقـة بظـاهرة ا

و 
ٔ
ثارها والعلاقات التي تتـصل بهـا وتغيرهاحقائق جديدة ا

ٓ
وكـشف الجوانـب التـي تحكمها.   التحقق مـن صحة حقائق قديمة وا

 . )2001ي، مي، و مهدل(مصطفى، فه

ن هذا ال
ٔ
رائهما البحث التواصل مع  رض من هذغولا

ٓ
صحاب العمل وجمع ا

ٔ
 الوصفي  المنهج    الباحثة  فقد اختارت  ا

ٔ
نه  لا

نسب من غيره في 
ٔ
و تهدف إلى جمع البيانات ا

ٔ
و تسعى للوقوف على وجهات النظر، ا

ٔ
الدراسات التي تعنى بتقييم الاتجاهات ا

و ترمي إلى التعرف على ظروف العم
ٔ
فراد ا

ٔ
 . )101، صفحة 2013(عدس، . ل ووسائلهالديمغرافية عن الا

دوات جمع هذه البيانات بل إنه يتطلب جهوداً ك، قتصر المنهج الوصفي على جمع البيانات يلا و
ٔ
بيرة في تحديد ا

تي الوصف بعد ت.  بيانات وموثوقية مصادرهامصداقية الن  والتحقق م  وعينات مصادر البيانات
ٔ
 حليل البيانات والخروج بنتائجويا

 . منطقية

 و
ً
ن يكون المنهج الونظريا

ٔ
قرب من غيره إلى المصداصفي المستند إلى المقابلات و، يُفترض ا

ٔ
ة في قيالاستبيانات ا

ن مصداقي ،القضايا التربوية دراسة
ٔ
ثرة نتائجه إلا ا

ٔ
شار وقد تحقق في هذ .ينةبحجم الع قد تتا

ٔ
ه الدراسة بعض المشاكل التي ا

ساسياتعدس في كـتابه  نعبد الرحمإليها 
ٔ
كـثر من ة فيركشاوجّهت الدعوة للمذا إ ربويالبحث الت ا

ٔ
شركة لم تستجب   50ه إلى ا

 شركات.  7منها إلا 

صلي للدراسة: ث
ٔ
: المجتمع الا

ً
 انيا

و  
ٔ
حد يعمل يشمل مجتمع الدراسة الشركات الخاصة التي تعمل، ا

ٔ
قسامها، فيا

ٔ
مجال الترجمة إلى العربية في  ا

 .  منطقة المشرق العربي
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: عينة ال
ً
 دراسة: ثالثا

قع بروز وموقع لينكد إن) ووجهت الدعوة إلى جميع الشركات اقع التواصل المهني (مووُزعت الاستبانة عبر مو

و خدمة تسند اختصاصها الرئيسي. استجابت 
ٔ
ساسي ا

ٔ
الخاصة التي توظف مترجمين دائمين سواء كانت الترجمة اختصاصها الا

ن ست شركات ) شركات 7(سبع 
ٔ
جابت على إلا ا

ٔ
سئفقط ا

ٔ
ول  عند كة السابعةشر اللة الاستبانة وتوقفت جميع ا

ٔ
نهاية الجزء الا

  من الاستبانة. 

ول تعمل 
ٔ
كملت القسم الا

ٔ
في مجال خدمات الترجمة ويبلغ عدد المترجمين فيها  4ومن بين الشركات السبع التي ا

، وشركة تعمل في مج 30ا تعمل في مجال الاستشارات الإدارية ويبلغ عدد المترجمين فيه وشركة 17و 7و 33و 20
ً
ال مترجما

. وبذلك 25ين فيها النفط ويبلغ عدد المترجم
ً
ول من  مترجما

ٔ
جابت على القسم الا

ٔ
يكون مجموع المترجمين في العينة التي ا

سئلة الاستبانة (132الاستبانة (
ٔ
نهت الإجابة على جميع ا

ٔ
، وعددهم في العينة التي ا

ً
. 99) مترجما

ً
 ) مترجما

 
ٔ
 يسي والدول التي تنشط فيها:اركة ونشاطها الرئن في الشركات المشعداد المترجميويبين الشكل ا

 

عداد المترجمين في الشركات المشاركة في الاستبانة4( رقم  الشكل
ٔ
 ): ا

 

 ويوضح الشكل التالي التوزيع الجغرافي للعينة:  
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 ت المشاركة في الاستبانةالتوزيع الجغرافي للشركا): 5 رقم ( الشكل
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داة ار 
ٔ
: ا

ً
 الدراسةبعا

قسام؛ 
ٔ
ربعة ا

ٔ
 من ا

ً
عدّت الباحثة استبيانا

ٔ
غراض هذه الدراسة؛ ا

ٔ
سئلة عن مجال عمل 1لا

ٔ
) عن المؤسسة: تضمن ا

سئلة عن متطلبات ) معايير اختيار المترجمين في ا2ها. يالمؤسسة وحضورها الجغرافي، وعدد المترجمين ف
ٔ
لمؤسسة: طرح ا

ساس امعاييو
ٔ
كاديمية وغيرها. ر الاختيار من بين المرشحين على ا

ٔ
لا همية مهارات وسلوكيات 3لخبرة العملية والمؤهلات ا

ٔ
) ا

) مدى تكرار نقص هذه المهارات والسلوكيات لدى المترجمين 4المترجمين الجدد في المؤسسة من وجهة نظر صاحب العمل.  

 الجدد. 

سئلة استبانةند القسمان الثالث والرابع إلستوا
ٔ
ن لافيبر ى ا

ٓ
في دراستها لواقع الترجمة  )Anne Lafeber ،2012( ا

ثير المهارات والمعارف المطلوبة على اختبارات التوظيف. وفي ظل غياب دراسات مماثلة في المنظمات الحكومية الدولية 
ٔ
وتا

 
ٔ
باحثة اللمطلوبة في المترجمين، استخدمت  خرى لإحصاء المهارات والمعارف افي العالم العربي، وبالرغم من وجود محاولات ا

ن لا فيبردراسة  
ٓ
جريت   ا

ٔ
بسبب توسّعها في الدراسة وتعاونها مع مراجعين ومترجمين في مؤسسات لها باع طويل في الترجمة.  وا

كـثر من    اتعديلات على الاستبانة سابقة الذكر حتى لا تستغرق الإجابة عليه
ٔ
 ة.ية الترجممسار عمل  ايكليتهيقة، ولتواكب هدق  15ا

ن لافيبرتكوّنت استبانة  
ٓ
 توزعت على محاور هي:  41من  ا

ً
نواع المعرفة 1سؤالا

ٔ
) مهارات Knowledge types ،2) ا

 Target-text production) مهارات إنتاج النص الهدف  Comprehension and analytical skills  ،3الاستيعاب والتحليل  

skills  ،4  مهارات البحث (Research skills  5 ات الحاسوب  ) مهارComputer skills  ،6 خرى ترتبط بعمل المترجم
ٔ
) مهارات ا

Other skills related to translation work .(Lafeber, 2012, pp. 45-47)  . 

: المعالجات الإحصائية
ً
 خامسا

ويوفر خدمات التحليل وإعداد التقارير وإجراء الحسابات  ،CheckMarketوقع ة ووُزعت عبر مصُممت الاستبان

مثل الوسط والوسيط والانحرافات المعيارية وغيرها. وفيما عدا القسمين الثالث والرابع، استخدمت الباحثة الرسوم البيانية 

 طفيفة عليها. التي يوفرها الموقع بعد إجراء تعديلات تصميمية 
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   الفصل الرابع: نتائج الدراسة

ول  
ٔ
: نتائج القسم الا

ً
ولا

ٔ
 ا

: نتائج القسم الثاني 
ً
 ثانيا

: نتائج القسمين الثالث والرابع 
ً
 ثالثا
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ول من الاستبانة:  
ٔ
: نتائج القسم الا

ً
ولا

ٔ
 ا

سئلة تهدف إلى التعرف على المؤسسات  
ٔ
ول من الاستبانة ا

ٔ
الجغرافي    اقه؛ مجال عملها ونطالمشاركةتناول القسم الا

 . وفيما يلي جدول بنتائج هذا القسم:  هاوعدد المترجمين في

عدد  مجال العمل  م. 
 المترجمين 

الموقع 
 المادي 

 التوزيع الجغرافي للنشاط 

ردن 33 خدمات الترجمة  1
ٔ
ردن والإمارات وقطر الا

ٔ
 الا

ردن 20 خدمات الترجمة  2
ٔ
ردن ودول مجلس التعاون الخليجي  الا

ٔ
 الا

 والإمارات والسعودية مصر وعُمان مصر 17 ت الترجمة ماخد 3
 الإمارات الإمارات  7 خدمات الترجمة  4
 دول مجلس التعاون الخليجي  - 20 الاستشارات  5
 لبنان وقطر لبنان 7 التسويق والنشر والترجمة  6
 السعودية - 25 النفط  7

 نةالاستبالمشاركة في ن المؤسسات ا): معلومات ع5( رقم الجدول

: نتائج القسم الثاني من الاستبانة:  
ً
 ثانيا

سئلة 8يتكون القسم الثاني من الاستبانة من 
ٔ
عشر) من نوع الاختيار من  الحادي(من السؤال الرابع إلى السؤال  ا

سئلة معايير التنافس للحصول على وظيفة مترجم. 
ٔ
 متعدد، وتناولت هذه الا

ربعة محددت الاستب
ٔ
كاديمي، واختبار الترجمة التحريري،  رة العملية، والمؤهلعايير عامة هي: الخبانة ا

ٔ
لا ا

وجه المختلفة لكل معيار من المعايير. في والمقابلة الشخصية.  ثم تعمّقت 
ٔ
 وفيما يلي النتائج بالتفصيل:  الا

 

هميتها بالنسبة لمؤ  السؤال الرابع:
ٔ
هميرجى ترتيب المعايير التالية حسب ا

ٔ
 من الا

ً
همية 4(  سستكم ترتيبا تنازليا

ٔ
قل ا

ٔ
) إلى الا

)1 .( 

كاديمي، ) 1ية: هذا السؤال، مُنحت المؤسسات المشاركة الخيارات التال علىوللإجابة 
ٔ
لا ) الخبرة 2المؤهل ا

  ) نتائج المقابلة الشخصية. 4) نتائج اختبار الترجمة؛ 3العملية؛ 

هم عند المؤسسات 
ٔ
همية اجتياز اختبار ها ) تلا%32المشاركة في الاستبانة (كانت الخبرة العملية الا

ٔ
من حيث الا

كاديمي ( %28الترجمة (
ٔ
لا خيراً %22)، ثم المؤهل ا

ٔ
) 6(رقم ). ويوضح الشكل %18نتائج المقابلة الشخصية وحققت ()، وا

كاديهذه النتائج. 
ٔ
لا ن المؤهل ا

ٔ
ؤهل المالمشاركة في الاستبانة لا يقتصر على  المؤسساتمي عند وتجدر الإشارة هنا إلى ا

ك
ٔ
لا كاديميو في الترجمةمي اديا

ٔ
لا    خامس.ال الؤفي نتائج الس المؤسساتلدى المطلوب  ترد تفاصيل المؤهل ا
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حرزها كل معيار من معايير اختيار 6( رقم الشكل
ٔ
 المترجمين الجدد): متوسط النقاط التي ا

كاديمي كيف تقيّم مؤسالسؤال الخامس: 
ٔ
و الماجستير فيبالنسبة للمؤهل الا

ٔ
 ؟الترجمة ستكم شهادة البكالوريوس ا

نشترط شهادة البكالوريوس في ) 1مشاركة الخيارات التالية: هذا السؤال، مُنحت المؤسسات ال علىوللإجابة 

دنى
ٔ
دنىنشترط شهادة  )  2،  الترجمة كحدّ ا

ٔ
داب اللغة المترجم منها كحدّ ا

ٓ
ي مجال)  3؛  جامعية في ا

ٔ
 نشترط شهادة جامعية في ا

دنى؛  يرتبط بمجال عمل المؤسسة كحدّ 
ٔ
 ) غير ذلك، يرجى التحديد5) لا نشترط شهادة جامعية؛ 4ا

ظ
ٔ
ن  هرتوا

ٔ
دنى، وتشترط 43شركات ( 3النتائج ا

ٔ
خرى  شركات 3%) تشترط شهادة البكالوريوس في الترجمة كحدّ ا

ٔ
ا

ي مجال يرتبط  43(
ٔ
دنى، وب%) شهادة البكالوريوس في ا

ٔ
نها تشتمجال عمل المؤسسة كحدّ ا

ٔ
خيرة با

ٔ
شهادة   طر ذكرت الشركة الا

د
ٔ
ي تخصص مرتبط باللغة الإنجليزية والا

ٔ
ن يكون مدعما بخبرة في مجال الترجمة.  البكالوريوس في ا

ٔ
دنى بشرط ا

ٔ
انظر   ب كحدّ ا

 ). 7الشكل رقم (
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 الخبرة العلمية اجتياز اختبار الترجمة )درجة جامعية أو شهادة عليا(المؤهل الأكاديمي  اجتياز المقابلة الشخصية
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و البكالوريوس شهادة نظرة الشركات الخاصة إلى): 7(رقم الشكل 
ٔ
 الترجمة في الماجستير ا

 لتعيين
ً
همية  السؤال السادس: في حال كانت شهادة البكالوريوس في الترجمة شرطا

ٔ
المترجمين في مؤسستكم، ما هي ا

 القانونية، الاقتصادية، الإعلامية، غير ذلك). (الترجمة  شهادات الترجمة المتخصصة

) نعتبر 1ة البكالوريوس في الترجمة الخيارات التالية: وللإجابة على هذا السؤال مُنحت الشركات التي تشترط شهاد

؛ ا
ً
ساسيا

ٔ
 على شهادة متخصصة في الترجمة؛ ) لا ننظر في الت2لتخصص شرطا ا

ً
ن يكون المرشح حاصلا

ٔ
) 3خصص، ويكـفي ا

(الشكل   ص.  لاثة على هذا السؤال واحدة فهي جميعها لا تنظر في التخصوكانت إجابة المؤسسات الث  غير ذلك، يرجى التحديد.  

 )).8رقم (

 

همية الترجمة المتخصصة 8(رقم الشكل 
ٔ
 (الترجمة القانونية والترجمة الاقتصادية وغيرها)في مواضيع معينة ): ا

و : السابعالسؤال 
ٔ
همية الشهادات ا

ٔ
 . الدورات التدريبية في الترجمة بمساعدة البرامج الحاسوبيةما هي ا

شركة واحدة%0شركات3%0شركات3

0

0

0

0
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وس في نشترط شهادة البكالوري
الترجمة كحدّ أدنى

نشترط شهادة جامعية في
دّ آداب اللغة المترجم منها كح

أدنى

أي نشترط شهادة جامعية في
مجال يرتبط بمجال عمل 

المؤسسة كحدّ أدنى

غير ذلك، يرجى التحديدلا نشترط شهادة جامعية
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رشح لا ننظر في التخصص، ويكفي أن يكون المنعتبر التخصص شرطا أساسيا
حاصلاً على شهادة متخصصة في الترجمة

غير ذلك، يرجى التحديد
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ساسيا لقبول الموظف؛  )  1ة على هذا السؤال مُنحت الشركات الخيارات التالية:  وللإجاب
ٔ
فضلية   ) لها2تعتبر شرطا ا

ٔ
ا

؛ 
ً
) لا نستخدم برامج الترجمة بمساعدة 4رطها لإننا نقدم برنامج تدريبي للموظفين الجدد؛ ) لا نشت3ولكنها ليست متطلبا

 ) غير ذلك، يرجى التحديد. 5الحاسوب في مؤسستنا؛ 

 لد
ً
ن برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب ليست متطلبا

ٔ
ن  ومع ا

ٔ
ي من المؤسسات المشاركة، إلا ا

ٔ
منها تمنح %  54ى ا

فضلية، وتقدّم حاملي شهادات التدريب في هذه 
ٔ
 للمترجمين على استخدام برامج 29البرامج ا

ً
 داخليا

ً
% من المؤسسات تدريبا

 )).9(انظر الشكل رقم (الترجمة باستخدام الحاسوب.   

 

همية الدورات التدريبية في الترجمة بمسا): 9( رقم الشكل
ٔ
 عدة الحاسوب.ا

لتدريب العملي الذي يخوضه المرشح كجزء من شروط الحصول على الشهادة ا كيف تقيّم مؤسستكم: الثامنالسؤال 

 .   الجامعية

ن2) نعتبره خبرة عملية؛ 1ذا السؤال: مُنحت المؤسسات الخيارات التالية للردّ على ه
ٔ
نعتبره خبرة عملية  ) يمكن ا

فضلية؛ 3مل في نشاط مشابه لنشاط مؤسستنا؛ إذا كان التدريب لدى مؤسسة تع
ٔ
) لا نعتبره خبرة عملية، ولكنه قد يمنح الا

 ) غير ذلك، يرجى التحديد. 4

ثناء الدراسة خبرة عملية، %) تعتبر التدريب العملي الذي يتلق14مؤسسات (واحدة فقط من ال
ٔ
اه طلاب الترجمة ا

خرى (ف
ٔ
ن يكون التدريب لدى14ي حين تشترط شركة ا

ٔ
مؤسسة تعمل في نشاط مشابه لنشاطها كي تعتبره خبرة عملية.   %) ا

فضلية.  (الشكل رقم (54شركات ( 4وتمنح 
ٔ
 )).10%) هذا النوع من التدريب الا

0%

4
شركات

شركتان

0%
شركة 
واحدة
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ت لها أفضلية ولكنها ليستعتبر شرطا أساسيا 
متطلباً 

ر�مج لا نشترطها لإننا نقدم ب
دتدريبي للموظفين الجد

لا نستخدم برامج الترجمة
ستنابمساعدة الحاسوب في مؤس

غير ذلك، يرجى التحديد
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ثناء دراسته10( رقم الشكل
ٔ
همية التدريب العملي الذي يخوضه المرشح ا

ٔ
 ): ا

 

د الحد هو ما: التاسعالسؤال 
ٔ
 التوظيف؟  قرار في للبتّ  المطلوبة الخبرة سنوات لعدد نىالا

ولية. تباين عدد سنوات الخبرة المطلوبة لإدراج مقدّمي الطلبات على قائمة 
ٔ
دناه عدد المرشحين الا

ٔ
ويدرج الشكل ا

 خبرة المطلوبة بحسب المؤسسة. سنوات ال

  

 

 

 ): سنوات الخبرة بحسب حجم المؤسسة ومجال عملها 11الشكل (

 

شركة
واحدة 

شركة 
واحدة

4
شركات
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ا كان يمكن أن نعتبره خبرة عملية إذنعتبره خبرة عملية
شاط التدريب لدى مؤسسة تعمل في ن

مشابه لنشاط مؤسستنا

د يمنح لا نعتبره خبرة عملية، ولكنه ق
الأفضلية

غير ذلك، يرجى التحديد 

012345678910

)مترجمين7(التسويق والنشر 
)مترجمين7(خدمات الترجمة  
)مترجم17(خدمات الترجمة 
)مترجم30(الاستشارات الإدارية 
)مترجم25(النفط 

عدد سنوات الخبرة المطلوبة للبتّ في قرار التعيين 
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هم (سؤال العاشر: لا
ٔ
همية5ما هي المعايير المهمة في اجتياز الاختبار، الرجاء ترتيبها تنازليا من الا

ٔ
قل ا

ٔ
 . (1) ) إلى الا

صلي) 1: مُنحت المؤسسات الخيارات التالية للردّ على هذا السؤال
ٔ
سلاسة  ) 2؛ النقل الصحيح لمعنى النص الا

سلوب وملاءمته للموضوع
ٔ
داء) 3؛ الا

ٔ
خطاء ) 5؛ استعمال المصطلحات المناسبة للمؤسسة )4؛ سرعة الا

ٔ
خلو النص من الا

 . النحوية

ظهرت
ٔ
ن المؤسسات عند تصحيحها لاختبار الترجمة الذي يجريه المرشح ا

ٔ
ن كجزء من عملية ونتائج الاستبانة ا

ول إلى النقل الصحيح للمعنى (التوظيف 
ٔ
سلوب وملاءمته للمونقطة 28تنظر في المقام الا

ٔ
ضوع في المرتبة الثانية )، وجاء الا

  نقطة  26  وسجّل
ً
خطاء النحوية ثالثا

ٔ
داء في المرتبة الرابعة  نقطة  17  مجموعب، وخلو النص من الا

ٔ
،  نقطة   16  بمجموع، وسرعة الا

خر عوامل التقيوجاء استعمال المصطلحات المنا
ٓ
 )).11(الشكل رقم (. نقطة 15يم وحصد سبة للمؤسسة في ا

 

 

 ): تقييم نتائج اختبارات الترجمة11( رقم الشكل

 

 كم؟ معايير اجتياز المقابلة الشخصية في مؤسستما هي : العاشرالسؤال 

إجراء ترجمة جديدة )  2؛  التمكن من مهارات التواصل)  1سؤال:  مُنحت المؤسسات الخيارات التالية للردّ على هذا ال

سئلة محضرة مسبقاالإجابة ع القدرة على) 3؛ وجيزة خلال المقابلة
ٔ
دناه  . غير ذلك، يرجى التحديد) 4؛ لى ا

ٔ
ويلخص الجدول ا

 نتائج الإجابة على هذا السؤال. 

مّا في تقييم نتائج المقابلات
ٔ
تي  ا

ٔ
ول إذ حققت نسبة الشخصية، فتا

ٔ
وتشير  %، 44مهارات التواصل في المركز الا

29%

23%

17%16%15%
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على  الردّ المناسبصياغة ومن حسن الاستماع  اللفظيوغير  التواصل اللفظيمهارات التواصل في هذا الإطار إلى المهارات 

 
ٔ
سئلة   "إجراء ترجمة جديدة ت معاييرتعادلو  سئلة المطروحة في المقابلة.الا

ٔ
وجيزة خلال المقابلة" و"القدرة على الإجابة على ا

" بنسبة محضرة 
ً
ن الهدف من المقابلة "الشخصية" هي التعرّف على مهارات المترجم الشخصية. وفي 22مسبقا

ٔ
%. وهذا يؤكّد ا

  %.11بذلك نسبة ساحة المفتوحة ذكرت شركة واحدة “السلوك الايجابي واخلاقيات العمل والمهنية" فحقق هذا المعيار الم

 الشخصية المقابلةتقييم ): 12( رقم الشكل

دنى لعدد سنوات الخبرة ال: الحادي عشرالسؤال 
ٔ
 ؟ مطلوبة للبتّ في قرار التوظيفما هو الحد الا

دراج مقدّمي الطلبات على قائمة المرشحين كشفت نتائج هذا السؤال عن تباين عدد سنوات الخبرة المطلوبة لإ 

ولية، 
ٔ
 بحسب الشركة.   ) النتائج13ويعرض الشكل رقم (الا

 

 ة ومجال عملها): سنوات الخبرة بحسب حجم المؤسس13الشكل رقم (

012345678910

)مترجمين7(التسويق والنشر 
)مترجمين7(خدمات الترجمة  
)مترجم17(خدمات الترجمة 
)مترجم30(الاستشارات الإدارية 
)مترجم25(النفط 

عدد سنوات الخبرة المطلوبة للبتّ في قرار التعيين 
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1234 سئلة التمكن من مهارات التواصل
ٔ
 القدرة على الإجابة على ا

محضرة مسبقا
إجراء ترجمة جديدة وجيزة 

خلال المقابلة
غير ذلك، يرجى التحديد
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ً
 نتائج القسم الثاني من الاستبانة: ملخص : ثالثا

   هم عند  المعياركانت الخبرة
ٔ
همية اجتياز اختبار الترجمة %32المشاركة في الاستبانة (المؤسسات    الا

ٔ
) تلاها من حيث الا

كاديمي (28%(
ٔ
لا خيراً نتائج المقابلة الشخصية وحققت (%22)، ثم المؤهل ا

ٔ
 ). %18)، وا

    دنى، وتشترط 43( مؤسسات 3ط تشتر
ٔ
خرى ( مؤسسات 3%) شهادة البكالوريوس في الترجمة كحدّ ا

ٔ
%) شهادة 43ا

ي 
ٔ
دنى، وذكرت البكالوريوس في ا

ٔ
نها تشتر  المؤسسةمجال يرتبط مجال عمل المؤسسة كحدّ ا

ٔ
خيرة با

ٔ
شهادة ط الا

دنى بشرط  
ٔ
دب كحدّ ا

ٔ
ي تخصص مرتبط باللغة الإنجليزية والا

ٔ
ن يكون مدالبكالوريوس في ا

ٔ
 عما بخبرة في مجال الترجمة.  ا

  ّدنى لتعيين المترجم لا تنظر في تخصص هذه الشهادة  المؤسسات المشاركة التي تشترط شهادة البكالوريوس كحد
ٔ
ا

دبية...)(ا
ٔ
و الا

ٔ
و الاقتصادية ا

ٔ
   .لترجمة القانونية ا

  
ً
يلتعيين المترجمين برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب ليست متطلبا

ٔ
 فإن ومع ذلك ؛مؤسسات المشاركة من ال لدى ا

فضلي54
ٔ
 المشاركة  % من المؤسسات  29ة، وتقدّم  % منها تمنح حاملي شهادات التدريب في هذه البرامج ا

ً
 داخليا

ً
تدريبا

 للمترجمين على استخدام برامج الترجمة باستخدام الحاسوب.   

 ) ثناء الدراسة خبرة %) تعتبر التدريب العملي الذي يتلق14واحدة فقط من المؤسسات
ٔ
عملية، في اه طلاب الترجمة ا

خرى ( مؤسسةحين تشترط 
ٔ
ن يكون التدريب لد14ا

ٔ
اطها كي تعتبره خبرة ى مؤسسة تعمل في نشاط مشابه لنش%) ا

فضلية.  54شركات ( 4عملية.  وتمنح 
ٔ
 %) هذا النوع من التدريب الا

  ول إلى  كجزء من عملية التوظيف تنظر في المق المرشحوناختبار الترجمة الذي يجريه  تقييمهاالمؤسسات عند
ٔ
ام الا

سلوب وملاإلى ا)، %28النقل الصحيح للمعنى (
ٔ
 (%ضوع ءمته للمولا

ً
  ،)26ثانيا

ً
خطاء النحوية ثالثا

ٔ
وخلو النص من الا

داء %)17(
ٔ
 (، وسرعة الا

ً
قل هياستعمال المصطلحات المناسبة للمؤسسة و، %)16رابعا

ٔ
همية عوامل التقييم  ا

ٔ
ا

)15(% . 

 مهارات التواصل تركّز المؤسسات المشاركة على تقييم نتائج المقابلات الشخصية،  عند) 
ً
ولا

ٔ
"إجراء ترجمة و، )%44ا

 
ً
سئلة محضرة مسبقا

ٔ
 جديدة وجيزة خلال المقابلة" و"القدرة على الإجابة على ا

ً
السلوك الايجابي “وعلى . )%22( ثانيا

 و
ٔ
 . )%11(خلاقيات العمل والمهنية" ا

 وات الخبرة المطلوب بين سنة واحدة إلى تسع سنوات. يتباين عدد سن 
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ً
 من الاستبانة:  ابعين الثالث والر : نتائج القسمرابعا

، التي سيشار إليها مجتمعة بلفظ يسرد القسم الثالث من الاستبانة مجموعة من المهارات والمعارف والسلوكيات

  "المهارات"،
ُ
همي المؤسساتلب من وط

ٔ
 لتسلسل عملية الترجمة بدءاً باستلام تقييم ا

ً
تها. وجاء تسلسل هذه المهارات وفقا

سئلة المتعلقة بهذه المهارات من مهمة جداً  علىالوثيقة المترجمة. وتتابعت خيارات الإجابة  طلب الترجمة وانتهاءً بتسليم
ٔ
الا

 ما  3نقاط)، ومهمة ( 4(
ً
، وبسبب التوسع في المهارات المدرجة مُنح  (نقطتان) وغير مهمة (نقطة)نقاط) وغير مهمة نوعا

 مطلوبة في سياق عملهم.  نقطة) في حال كانت المهارة غير 0ن خيار (لا ينطبق، والمشارك

 نفسها ويسرد القسم الرابع المهارات والمعارف والسلوكيات  
ُ
لب من المطروحة في القسم الثالث، وهذه المرّة ط

ولئك الذين لم قدير مدى تكرار نقص هذه ال ت المؤسسات
ٔ
مهارات لدى المترجمين الجدد، وحُدّد مفهوم المترجمين الجدد با

كـثر من سنة.  المؤسسةيمض على عملهم في 
ٔ
 ا

): الاستجابة وحسن التقييم: -1
ٔ
) الردّ بسرعة على طلبات 1وهي:  ،تتضمن هذه المجموعة خمس مهارات مهارات المجموعة (ا

) التواصل 4) تقييم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلوبة، 3لمطلوب، راءة الطلب وتحليله وفهم ا) ق2الترجمة، 

ن ما يمكن إنج
ٔ
 ) المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبات العاجلة. 5ازه في المدّة المقترحة، الواضح بشا

 

عمدة): 14( رقم الشكل
ٔ
) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد الرسم البياني بالا

ٔ
همية مهارات المجموعة (ا

ٔ
 لنتائج ا

ن هذه ال
ٔ
همها على الإطلاق هي "مهارة التواصل كشفت نتائج الاستبانة ا

ٔ
ن ا

ٔ
همية، إلا ا

ٔ
مهارات جميعها على قدر من الا

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المق
ٔ
ا لدى المترجمين الجدد بلغت %)، ومع ذلك فإن نسبة تكرار نقصه100ترحة" (الواضح بشا

 بمهارة " تقييم الوقت اللازم لإ 76
ً
 وثيقا

ً
 من %. وترتبط هذه المهارة ارتباطا

ً
نجاز الترجمة بالجودة المطلوبة" التي جاءت ثالثا

همية بنسبة 
ٔ
 %. 50%، وكان معدّل تكرار نقصها لدى المترجمين الجدد 66حيث الا

0%20%40%60%80%100%120%

الردّ بسرعة على طلبات الترجمة

قراءة الطلب وتحليله وفهم المطلوب

تقييم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلوبة

التواصل الواضح بشأن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة

ةالمرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبات العاجل

:ميلسرعة الاستجابة لطلبات العميل والقدرة على تقييمها وإدارة توقعات الع

الأهمية  تكرار النقص



- 50 - 

 

 

 

تت 
ٔ
والردّ بسرعة على طلبات الترجمة في المرتبة الثانية من حيث  ،المطلوب قراءة الطلب وتحليله وفهم امهارتوا

همية (
ٔ
 %).  67نقص هاتين المهارتين (%) وكان معدل تكرار 83الا

همية "المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبات العاجلة" بنسبة 
ٔ
خيراً من حيث الا

ٔ
% 50وجاءت ا

 %. 50جدد ترجمين الوكان معدل تكرار نقصها لدى الم

 

صلي وفهمه: -2
ٔ
ربع مهارات مهارات المجموعة (ب): تحليل النصّ الا

ٔ
صل، 1وهي:  ،تتضمن هذه المجموعة ا

ٔ
) إتقان اللغة الا

) دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف 4) القدرة على فهم النصوص غير الواضحة، 3) الإلمام بمجال المادة المترجمة، 2

صلي
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
 . الا

 من مهارات هذه المجموعةيتضح م
ً
ن المترجمين الجدد يمتلكون قدراً مرضيا

ٔ
عربت، ون نتائج الاستبانة ا

ٔ
المؤسسات   ا

ن
ٔ
  إتقان اللغة المشاركة عن ا

ٔ
همية (الا

ٔ
كـثر ا

ٔ
لا نقص هذه المهارة لدى المترجمين الجدد بنسبة  )، وتكرر %84صل هي المهارة ا

هميتها  وبلغتالواضحة وجاءت القدرة على فهم النصوص غير %، 33
ٔ
 لدى المترجمين الجدد بنسبة وتكرر نقصها%، 66ا

50%. 

همية مهارةجاءت نتائج قياس 
ٔ
% وتكرر نقصها لدى المترجمين الجدد بنسبة 50الإلمام بمجال المادة المترجمة  ا

همية وبلغت .  33%
ٔ
صلي ا

ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
قصها لدى المترجمين %، وتكرر ن50دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف الا

  %.33الجدد بنسبة 

 

همية مهارات المجموعة (ب) وتكرار نقصها لدى المترجمين  الرسم البياني): 15(رقم الشكل 
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 الجددبالا

  

0%10%20%30%40%50%60%70%80%90%

 إتقان اللغة الأصل

 الإلمام بمجال المادة المترجمة

 القدرة على فهم النصوص غير الواضحة

 دقة الملاحظة والقدرة على اكتشاف أخطاء في النصّ الأصلي

 تكرار النقص الأهمية 
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تشمل مهارات اللغة الهدف:   تتضمن هذه المجموعة إحدى عشرة مهارةمهارات المجموعة (ج): مهارات إنتاج النصّ الهدف:   -3

صلي، 1
ٔ
سلوب 3لمقروئية، ) الكـتابة السلسة بما يضمن ا2) النقل الصحيح لمضمون ومعنى النصّ الا

ٔ
) الكـتابة بلغة وا

) مهارات مايكروسوفت 5) مهارات مايكروسوفت وورد، 4ومهارات الحاسوب: تتناسب مع الموضوع والجمهور المستهدف، 

دناه.  إكسل، ومهارات مايكروسوفت
ٔ
 بوربوينت، ومهارات البحث والتعاون مع الزملاء كما في الشكل ا

همية م
ٔ
دواتية واللغوية، إذ كشفت نتائج الاستبانة عن ا

ٔ
همية غالبيتها هارات إنتاج النصّ الهدف الا

ٔ
 علىزادت ا

50 .% 

 اللغة لرغم من إتقانهم ن الجدد على او: جاءت نتائج المهارات اللغوية مثيرة للدهشة، فالمترجمالمهارات اللغوية

صل (بنسبة 
ٔ
نهم لا يوفقون (بنسبة 84الا

ٔ
سلوب %) في نقل المعنى إلى اللغة ال67%) إلا ا

ٔ
عربية. وتكرر نقص مهارتي الكـتابة با

سلوب يتناسب مع الموضوع والجمهور المستهدف بنسبة  
ٔ
قل 50سلس وبا

ٔ
نها تظلّ ا

ٔ
 ما إلا ا

ً
ن كانت كبيرة نوعا

ٔ
%، وهي نسبة وا

 في نقل المعنى.  من نسبة تك
ٔ
 رار الخطا

دواتية
ٔ
دوات  وكان منبشكل عام، : وهي مهارات الحاسوب المهارات الا

ٔ
هم الا

ٔ
 وتكرر %) 67بنسبة ( بوربوينتا

 %.  67بنسبة نقصها لدى المترجمين الجدد 

ن المترجمين البحث مهارات
ٔ
 من  متمكنون: يبدو ا

ً
نات المتاحة في قواعد البياوالبحث على الإنترنت  مهاراتنسبيا

ي منها لدفي المواد المرجعية التي يزودهم بها  ولهم،  
ٔ
%، ونرى 40ى المترجمين الجدد  العميل، فلم تتجاوز نسبة تكرار نقص ا

ي منها عن 
ٔ
همية ا

ٔ
همية كبيرة لدى المؤسسات المشاركة إذ لم تقل ا

ٔ
ن لهذه المهارات ا

ٔ
%، عدا البحث على الإنترنت عن 60ا

هميتها معاني الكلمات إذ بلغت 
ٔ
 . %57ا

 

همية 16(رقم الشكل 
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 مهارات المجموعة (ج) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد): الرسم البياني بالا

0%20%40%60%80%100%120%

 النقل الصحيح لمضمون ومعنى النصّ الأصلي إلى النص الهدف
 الكتابة السلسلة بما يضمن مقروئية النصّ الهدف
 الكتابة بلغة وأسلوب تتناسب مع موضوع النصّ والجمهور المستهدف
 مهارات مايكروسوفت وورد
 مهارات مايكروسوفت إكسل
 مهارات مايكروسوفت بوربوينت

 …واقع الرسمية للمؤسسات صفحات متخصصة على الإنترنت، الم(البحث على الإنترنت عن مراجع تفيد في ترجمة الموضوع 
 البحث على الإنترنت عن معاني الكلمات والمصطلحات والتعابير
 البحث في المواد المرجعية التي قدّمها العميل
 البحث في قاعدة بيا�ت المؤسسة باستخدام برمجيات الترجمة بمساعدة الكمبيوتر
 الاستعانة بالزملاء واستشارتهم لاختيار المصطلحات المناسبة

:مهارات إنتاج النصّ الهدف

 تكرار النقص الأهمية
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) 1وتتضمن هذه المجموعة ثلاث مهارات:   : مهارات استخدام برمجيات الترجمة بمساعدة الحاسوب:)د(مهارات المجموعة   -4

مهارات استقبال )  3) مهارات استخدام قواعد بيانات المصطلحات.  2مهارات استخدام ذاكرة الترجمة وقواعد بيانات الترجمة.  

 وإرسال الملفات بصيغ برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب. 

ن  كشفت نتائج الاستبانة
ٔ
 ما في مهارات استخدام برمجيات الترجمة بمسالجدد ضعفاء المترجمين ا

ً
اعدة  نوعا

صل 
ٔ
خيرة بنسبة  %.50مهارات بنسبة  3الحاسوب؛ إذا تكرر نقص مهارتين من ا

ٔ
همية % على ما 76وتكرر نقص الا

ٔ
لها من ا

صل سبعةم  4ويجدر التذكير هنا بنتيجة السؤال السابع إذا عبّرت  %).   67(  وصلت إلى
ٔ
   ؤسسات من ا

ٔ
نها تمنح الا

ٔ
فضلية لحملة  ا

نهما تقدّماشهادات التدريب في برمجيات الترجمة 
ٔ
التدريب للموظفين الجدد على  نبمساعدة الحاسوب وذكرت مؤسستان ا

همية هذه البرمجيات. هذه البرامج، وهو ما يزيد م
ٔ
كيد على ا

ٔ
 ن التا

 

 

همية مهارات المجموعة (د) وتكرار نقصها لدى ال): الرسم البياني 17(رقم الشكل 
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 مترجمين الجددبالا

) إرسال الترجمة في 1ات: وتتضمن هذه المجموعة خمس مهار  النقد: وتقبّل: تسليم طلبات الترجمة )ه(المجموعة  مهارات -5

ن يكون على علم بها، 2الوعد المحدد، 
ٔ
ن العميل يجب ا

ٔ
) القدرة على تبرير الاختيارات 3) إضافة التعليقات التي يُقدّر ا

 صدر رحب. ) قبول النقد ب5) القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل، 4ص، والقرارات في ترجمة النصو

 

همية، حالها حال مهارات المرحلة    نةكشفت نتائج الاستبا
ٔ
ن مهارات المرحلة النهائية من عملية الترجمة جميعها على قدر من الا

ٔ
ا

ولى، إذ 
ٔ
ي منها عن الا

ٔ
همية ا

ٔ
ولى من الترجمة التي يفتقدها عدد كبير من . وعلى عكس مهارات المر %76لم تقل ا

ٔ
حلة الا

0%10%20%30%40%50%60%70%80%90%

 مهارات استخدام ذاكرة الترجمة وقواعد بيا�ت الترجمة

 مهارات استخدام قاعدة بيا�ت المصطلحات

ستعانة مهارات استقبال وإرسال الملفات بصيغ برامج الترجمة بالا
 بالكمبيوتر

:مهارات استخدام برمجيات الترجمة بالاستعانة بالكمبيوتر

 تكرار النقص الأهمية



- 53 - 

 

 

 

نهم لا تنقصهم مهارات المرحل   المترجمين الجدد، يبدو
ٔ
، إذ  ا

ً
خيرة.  ومع ذلك، فقد تُثير بعض هذه النتائج استغرابا

ٔ
ن  ة الا

ٔ
نسبة ا

رة " التواصل الواضح النقص الملحوظ في مهامع  قد يتعارض  هو ما  %، و100النجاح في إرسال الترجمة في الموعد المحدد هي  

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة" التي تكر 
ٔ
يم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة %، ومهارة تقي67ر نقصها بنسبة بشا

همية %. 50المطلوبة التي تكرر نقصها بنسبة 
ٔ
ن المؤسسات المشاركة تولي ا

ٔ
على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول  للقدرةويبدو ا

ولى  %) مما67(العميل 
ٔ
ن هناك حالات لا يرضى فيها العملاء عن الترجمة الا

ٔ
 عليها، ومع ذليعني ا

ً
ك ينجح ويطلبون تعديلا

  من المترجمين الجدد في إنتاج ترجمة جديدة تلقى قبول العميل. فقط % 50

 

 

همية 18(رقم الشكل 
ٔ
عمدة لنتائج ا

ٔ
 مهارات المجموعة (ه) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد): الرسم البياني بالا

 

 

  

00.20.40.60.811.2

 إرسال الترجمة في الموعد

 …ب أن يكون إضافة التعليقات والملاحظات التي يُـقّدر أن العميل يج

 قبول النقد بصدر رحب

 القدرة على تبرير اختياراته وقراراته في ترجمة النصوص

 القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل

:تسليم طلبات الترجمة واستقبال النقد

 تكرار النقص الأهمية 
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ً
 من الاستبانة:  عين الثالث والرابنتائج القسمملخص : خامسا

1-  
ٔ
 سرعة الاستجابة وحسن التقييم ): مهارات المجموعة (ا

 ،ولى "التمهيدية" لعملية الترجمة
ٔ
همية كبيرة للمرحلة الا

ٔ
همية  ف   تولي المؤسسات المشاركة في الاستبانة ا

ٔ
"مهارة  كانت ا

ن ما يمكن 
ٔ
ن 100( إنجازه في المدّة المقترحةالتواصل الواضح بشا

ٔ
ترجمين الجدد يفتقدون % من الم76%)، إلا ا

تت 
ٔ
قراءة الطلب وتحليله وفهم المطلوب، والردّ بسرعة على طلبات الترجمة في المرتبة الثانية  امهارتهذه المهارة. وا

همية (
ٔ
" تقييم الوقت اللازم   ة%).  وجاءت مهار 67ل تكرار نقص هاتين المهارتين (%) وكان معد83من حيث الا

همية بنسبة لإنجاز الترجمة بالجودة المطل
ٔ
 من حيث الا

ً
%، وكان معدّل تكرار نقصها لدى المترجمين 66وبة" ثالثا

همية "المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبيةوجاءت %. 50الجدد 
ٔ
خيراً من حيث الا

ٔ
الطلبات العاجلة"  ا

 %. 50صها لدى المترجمين الجدد % وكان معدل تكرار نق50بنسبة 

 

صلي وفهمه ):مهارات المجموعة (ب -2
ٔ
 مهارات تحليل النصّ الا

  من المهارات اللازمة 
ً
ن المترجمين الجدد في المؤسسات المشاركة في الاستبانة يمتلكون قدراً مرضيا

ٔ
لتحليل يبدو ا

صلي وفهمه
ٔ
همية لدى المؤسسات؛ ووهي مهارات، بطبيعة الحال، على قدر من  ،  النصّ الا

ٔ
صل هي الا

ٔ
إتقان اللغة الا

 
ٔ
كـثر ا

ٔ
%، وجاءت القدرة على فهم النصوص 33لدى المترجمين الجدد بنسبة ها %)، وتكرر نقص84همية (المهارة الا

 غير الواضحة 
ً
هميتها ثانيا

ٔ
الإلمام  وتكاد مهارة %.50%، وتكرر نقصها لدى المترجمين الجدد بنسبة 66وبلغت ا

هميتها المترجمة بمجال المادة
ٔ
%.  33المترجمين الجدد بنسبة  % وتكرر نقصها لدى50 تكون غير مهمة إذا بلغت ا

صلي  وكذلك الحال لدقة
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
همية مساوية  الملاحظة والقدرة على اكـتشاف الا

ٔ
، وتكرر )%50(  فحظيت با

 %. 33سبة نقصها لدى المترجمين الجدد بن

 

 إنتاج النصّ الهدفت مهارا): جمهارات المجموعة ( -3

 
ٔ
في نقل المعنى ين الجدد في المؤسسات المشاركة في الاستبانة  % من المترجم67يوفق  : لا  المهارات اللغوية -ا

همية بلغت إلى اللغة العربية.
ٔ
ن هذه المهارة الجوهرية تلقى ا

ٔ
  وتكرر المشاركة، % لدى المؤسسات 84، على ا

سلوب سلس  تيهار نقص م
ٔ
سلوب يتناسب مع الموضوع والجمهور الكـتابة ويضمن المقروئية الكـتابة با

ٔ
با

همية وتولي ، %50  المستهدف بنسبة
ٔ
ولى و50بلغت المؤسسات المشاركة في الاستبانة ا

ٔ
 ية. % للثان66% للا

دواتية -ب
ٔ
بة في التعامل يواجهون صعو% من المترجمين الجدد في المؤسسات المشاركة 17فقط : المهارات الا

ن ووردمع ملفات 
ٔ
 ،بوربوينت و إكسلالتعامل مع ملفات من نوعي في % منهم يواجهون صعوبات 67، إلا ا
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ن المؤسسات المشاركة في الاستبانة لا تتعامل كـثيراً مع الملفات بصيغة 
ٔ
هميتها  إذ إكسلويبدو ا

ٔ
لم تتجاوز ا

هميتها الت بوربوينت%، على عكس الملفات بصيغة 33عندها 
ٔ
  %.67ي بلغت ا

ن المترجمين يبدو : البحث مهارات -ج
ٔ
 من ا

ً
في قواعد البيانات ومهارات البحث على الإنترنت متمكنون نسبيا

ي منها لدى  المتاحة لهم، 
ٔ
وفي المواد المرجعية التي يزودهم بها العميل، فلم تتجاوز نسبة تكرار نقص ا

ه35المترجمين الجدد 
ٔ
ن لهذه المهارات ا

ٔ
ي %، ونرى ا

ٔ
همية ا

ٔ
مية كبيرة لدى المؤسسات المشاركة إذ لم تقل ا

هميتها حث على الإنترنت عن معاني ا%، عدا الب60منها عن 
ٔ
 . %57لكلمات إذ بلغت ا

 

 مهارات استخدام برمجيات الترجمة بمساعدة الحاسوب): دمهارات المجموعة ( -4

 ن المترجم
ٔ
في الاستبانة غير متمكنين من مهارات  ن الجدد لدى المؤسسات المشاركةيكشفت نتائج الاستبانة ا

(مهارات استخدام ذاكرة الترجمة وقواعد  بمساعدة الحاسوب؛ إذا تكرر نقص مهارتيناستخدام برمجيات الترجمة 

صل 
ٔ
مهارات  3بيانات الترجمة ومهارات استقبال وإرسال الملفات بصيغ برامج الترجمة بالاستعانة بالحاسوب) من ا

خيرة (مهارات استخدام قاعدة بيانات المصطلحات) بنسبة %. وتكرر نق50بنسبة 
ٔ
ن المؤسسات  %؛76ص الا

ٔ
مع ا

همية ك
ٔ
 %). 66%، 83%، 83بيرة لهذه المهارات (المشاركة تولى ا

 

 النقد:  وتقبّلمهارات المجموعة (ه): تسليم طلبات الترجمة  -5

 حالها حال سات المشاركة في الاستبانةاهتمام المؤسمهارات المرحلة النهائية من عملية الترجمة جميعها  تلقى ،

ولىمهارات المرحلة 
ٔ
ن العميل يجب ؛ فكان لثلاث منها؛ إرسال الترجمة في المالا

ٔ
وعد وإضافة التعليقات التي يُقدّر ا

همية بلغت  
ٔ
ن يكون على علم بها وقبول النقد بصدر رحب ا

ٔ
خيرتين 100ا

ٔ
%. وكانت نسبة تكرار النقص في المهارتين الا

ما  %33% و34
ٔ
لة على إنتاج ترجمة بدي والقدرة ه في ترجمة النصوصالقدرة على تبرير اختياراته وقراراتعلى التوالي. ا

همية كلتاهما  تلقى قبول العميل
ٔ
ولى بنسبة 67فكانت ا

ٔ
 %. 50% والثانية بنسبة 33%، وتكرر نقص الا
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و تكاد تكون كبيرة: ): قائمة بالمهارات المهمة ال6الجدول رقم (
ٔ
 تي تكرر نقصها بدرجة كبيرة ا

 ستجابة وحسن التقييم مهارات المجموعة (أ): سرعة الا الأهمية  تكرار النقص

 الردّ بسرعة على طلبات الترجمة % 83 % 67

 قراءة الطلب وتحليله وفهم المطلوب % 83 % 67

 بةتقييم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلو  % 66 % 50

 إنجازه في المدّة المقترحةالتواصل الواضح بشأن ما يمكن  % 100 % 67

  لمجموعة (ب): مهارات تحليل النصّ الأصلي وفهمهمهارات ا الأهمية  تكرار النقص
 القدرة على فهم النصوص غير الواضحة % 66 % 50

 دقة الملاحظة والقدرة على اكتشاف أخطاء في النصّ الأصلي % 50 % 50

  مهارات إنتاج النصّ الهدفمهارات المجموعة (ج):  الأهمية  النقصتكرار 
 النصّ الأصلي إلى النص الهدفالنقل الصحيح لمضمون ومعنى  % 84 % 76

 الكتابة السلسلة بما يضمن مقروئية النصّ الهدف % 50 % 50

 الكتابة بلغة وأسلوب تتناسب مع موضوع النصّ والجمهور المستهدف % 66 % 50

 مهارات مايكروسوفت بوربوينت % 76 % 76

  جمة بمساعدة الحاسوبمهارات المجموعة (د): مهارات استخدام برمجيات التر  الأهمية تكرار النقص
 مهارات استخدام ذاكرة الترجمة وقواعد بيا�ت الترجمة % 83 % 50

 مهارات استخدام قاعدة بيا�ت المصطلحات % 83 % 67

 الترجمة بالاستعانة بالحاسوبالملفات بصيغ برامج مهارات استقبال وإرسال  % 66 % 50

 النقد وتقبّللبات الترجمة مهارات المجموعة (ه): تسليم ط الأهمية  تكرار النقص

 القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل % 67 % 50
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 الفصل الخامس: مناقشة نتائج الدراسة

ول 
ٔ
: مناقشة نتائج القسم الا

ً
ولا

ٔ
 ا

 
ً
 : مناقشة نتائج القسم الثاني ثانيا

: مناقشة نتائج القسمين الثالث والرابع 
ً
 ثالثا

: ملخص الاستنتاجا
ً
 ت والتوصياترابعا
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 :
ً
ولا

ٔ
ول من الاستبانة  مناقشةا

ٔ
 القسم الا

بزر ما 
ٔ
ول هو ارتفاع نسبة الشركات المتخصصة في تقديم خدمات الترجمة  يمكنا

ٔ
ملاحظته من نتائج القسم الا

رة  والمنظمات الكبيوتيرة إسناد الترجمة إلى مثل هذه الشركات؛ فباتت الشركات تزايد  هو السبب في ذلك ولعل%)، 62.5(

خرى التي  
ٔ
ن الترجمة في  تحتاجالا

ٔ
خذت وبالتالي  نهاية المطاف ليست من صميم عملها؛    خدمات الترجمة بدرجة كبيرة تدرك ا

ٔ
ا

عمال الترجمما يلزمها من جميع تقوم در خارجية لإغلاق إدارات الترجمة الداخلية والاستعانة بمصاب
ٔ
 (Pym, 1993) .ةا

(Gouadec, 2007, p. 304) . 

خرى في ظل سهولة الوصول  وساعد
ٔ
داب الشعوب الا

ٓ
الاستخدام المتزايد للتكنولوجيا، والرغبة في التعرّف على ا

تسابق دول العالم، وفي ظل    (Said M. Shiyab, 2010, p. 7)  ا، وتزايد الابتكارات في تحفيز الطلب على خدمات الترجمةإليه

ن تكون رائدة كمجتمعات قادرة على إنتاج المعرفة والتواصل مع 
ٔ
خرى الحضارات  ومن ضمنها الدول العربية، إلى ا

ٔ
 الا

ي الحاجز اللغوي وتما  واستقطاب
ّ
رجاء العالم، فإن خدمات الترجمة هي السبيل إلى تخط

ٔ
كين لاستثمارات والشركات من كافة ا

(بناء ركّزت بعض الدول العربية، كالمملكة العربية السعودية، على الاهتمام باللغة العربية والترجمة    ولذلكالتبادل المعرفي،  

 .  )2019لمعرفة في المنطقة العربية: اللغة العربية بوابة للمعرفة، مجتمعات ا

 ملاحظة اتساع الرقعة
ً
يضا

ٔ
ربع شركات متخصصة في الشركاتالجغرافية لهذه  ويمكن ا

ٔ
صل ا

ٔ
؛ فشركة واحدة من ا

ن التقدّم التكنولوجي دفع حدود سوق
ٔ
بعد من الترجمة  الترجمة يقتصر عملها على الدولة الكائنة فيها. ويؤكد هذا على ا

ٔ
إلى ا

 (Gouadec, 2007, p. 297)و  (Pym, 1993)ه بها نحو العالمية. جالوطنية وات

 

 :
ً
 من الاستبانة  ينتائج القسم الثانمناقشة ثانيا

جاب المشاركون بنسبة، ل الرابع)(السؤا ختيار المترجمينالمعتمدة لا معايير العند تقييم 
ٔ
ن الخبرة هي  %32 ا

ٔ
ا

ول
ٔ
على نسبة مفي توظيف المترجمين وهي    المعيار الا

ٔ
خرى مثل نتيجة اختبار الترجمة (ا

ٔ
%)، والمؤهلات 28قارنة بالمعايير الا

كاديمية (
ٔ
لا صحاب العمل  %).  18%)، ونتيجة المقابلة الشخصية (22ا

ٔ
ن احتراف الترجمة يتطلولعلّ ا

ٔ
 وممارسة يرون ا

ً
ب وقتا

، فيربطون الخبرة العملية بقدرات المتر 
ً
  .جم ومهاراتهوالتزاما

شارت بريجيتا، فقد يؤيد ذلكوهناك من الدراسات ما 
ٔ
إلى   (Birgitta Englund Dimitrova)إنجلوند ديميتروفا  ا

فادت )Jääskeläinen 1999; Künzli 2003; Tirkkonen-Condit 1997(وكنزلي وتركونين  ياسكلاينيندراسات 
ٔ
ن  ا

ٔ
با

كبر في فهم خصائص النصوص واختيار استراتيجياالمترجمين المحترفين يُظهرون  
ٔ
 ا

ً
غراض وعيا

ٔ
ت الترجمة المناسبة وتحديد الا
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قدر من طلاب الترجمة التواصلية للنصوص المترجمة.  
ٔ
ن المترجمون المحترفون يدركون الاستراتيجيات العامة للترجمة فهم ا

ٔ
ولا

ن . (Künzli 2003) النصوصخاصة بنصّ معين وتطبيقها على هذه  إلى استراتيجياتعلى تحويلها 
ٔ
 ا

ً
يضا

ٔ
ثبتت الدراسات ا

ٔ
وا

) وتصقل .Künzli 2003; Norberg 2003; Tirkkonen- Condit; 1997 cfتعزز الثقة واليقين لدى المترجمين (خبرة ال

ساليب العملية والمناسبة في اللغة الهدف (
ٔ
 Lörscher؛ Künzli 2000؛ Jonasson 1998b؛ Fraser 1996aوعيهم بالا

ن المترجمين المحترفين (Künzli, 2001bلي ويرى كنز  ).Tirkkonen-Condit 1992 ؛Séguinot 1989 ؛1993
ٔ
) ا

دوات المساعدة في عملية الترجمة مقارنة بما يستخدمه طلاب الترجمة
ٔ
كبر من الا

ٔ
 .Dimitrova, 2005, p)    يستخدمون عدداً ا

14) 

 

صل سبع مؤسسات لا    السؤال التاسعونرى من نتيجة  
ٔ
ن مؤسسة واحدة من ا

ٔ
ي خبرة سابقة في الترجمة، ا

ٔ
تتطلب ا

خرى تتطلب خبرة تتفاوت من سنة واحدة إلى 
ٔ
ن المؤسسات الست الا

ٔ
 شاذاً يمكن  سنوات 9وا

ً
خير رقما

ٔ
(قد يكون الرقم الا

عمل إلا إذا حصلوا على الخبرة، الخبرة تحدّيات على الخريجين الجدد، إذ قد لا يستطيعون ال تطلبوقد يفرض م.  تجاهله)

 لن يحصلوا على الخبرة إلا إذ عملوا.  ولكنهم 

ن متطلب الخبرة 
ٔ
شار  هوويبدو ا

ٔ
خرى غير السوق العربي، فقد ا

ٔ
سواق ا

ٔ
مام المترجمين في ا

ٔ
 دفنغ  ليعائق ا

(Defeng, Li, 2007, p. 120)  ن
ٔ
حد المتالخبرة متطلب في دراسته لسوق الترجمة في الصين إلى ا

ٔ
طلبات التي يعتقد هو ا

ن غالبية إعلانات الوظائـف التي تنشرها شركات الترجمة 
ٔ
 إلى ا

ً
يضا

ٔ
نه متطلب غير منصف، ويشير ا

ٔ
كـثيراً من خريجي الترجمة با

وللتغلب على هذا العائق يحاول العديد من الخريجين    ح بين سنة إلى سنتين (بدوام كامل).في هونج كونج تشترط خبرة تتراو 

جر 
ٔ
ن العمل دون ا

ٔ
في وظائـف بدوام جزئي وقد يحالف الحظ من يتبعون هذه الاستراتيجية في الحصول على عمل دائم بيد ا

حيان. 
ٔ
غلب الا

ٔ
 هذه الاستراتيجية لا تثمر عن وظيفة دائمة في ا

 

ن هناك فرصة    هذه النتيجة  ويبدو من
ٔ
كبر للخريجين الجدد للعمل لدى المؤسسات المتخصصة بخدمات الترجمة  ا

ٔ
ا

 في مسيرتهم المهنية.مرحلة تكوين عملي و وقد تكون
ً
ن الشركات التي لا تعمل في   اكـتساب الخبرة للمضيّ قدما

ٔ
 ا

ً
يضا

ٔ
ونرى ا

كـثر انتقاءً. فهذه الشركات، وخصوص
ٔ
 التي لا تُسند خدمات التالترجمة كمجال رئيسي، ا

ً
رجمة إلى شركات خارجية، تكون ا

كـثر خبرة. حريصة على دقة الترجمة وجودتها ولذلك تسعى إل
ٔ
لا  ى استقطاب المترجمين ا

 

ن بعضها، على قلتها ( السؤال الثامنوقد يكون في نتيجة 
ٔ
%) من المؤسسات 14بشرى للخريجين الجدد، إذ ا

ثناء دراسته الترجمة خبرة عملية.  يتلقاه الذي  المشاركة، تعتبر التدريب العملي
ٔ
خرى ( مؤسسةتشترط والطالب ا

ٔ
ن 14ا

ٔ
%) ا
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%) هذا النوع 54( ؤسساتم 4تمنح ومؤسسة تعمل في نشاط مشابه لنشاطها كي تعتبره خبرة عملية.   يكون التدريب لدى

فضلية.
ٔ
   من التدريب الا

لاكـتساب الخبرة ولى 
ٔ
  وقد يكون التدريب العملي خطوة ا

ً
التي تطلبها الشركات، ويتطلب التدريب العملي تعاونا

. ويشيد عدد من دراسات الترجمة بمساقات التدريب العملي مجال الترجمة  بين كليات ومعاهد الترجمة والمؤسسات العاملة في

ن التدريب العملي وسيلة
ٔ
كاديمية في الترجمة. فيرى فرانس دو لايت ا

ٔ
حد متطلبات الحصول على درجات ا

ٔ
فعالة لتعزيز  كا

، إذ سارعت بولونيانفيذ اتفاقات الفترة الانتقالية نحو تسلوك الجامعات خلال المهارات المهنية والمهارات السلوكية ويصف 

غالبيتها إلى بناء علاقات رسمية مع الشركات والمؤسسات العاملة في سوق الترجمة لتمكّن طلابها من التدرب لدى هذه 

دفنغ  ليويشيد  (De Laet, 2010, p. 253) .راسي واحد ومساعدتهم على اكـتساب الخبرة العمليةالشركات على مدى فصل د

ي عقبة الخبرة العملية 
ّ
 ببرامج التدريب العملي ويرى فيها دفعة لمستقبل الخريجين قد تساعدهم على تخط

ً
يضا

ٔ
 ,Defeng)ا

Li, 2007, p. 120) . 

 

مّا المعيار الثاني
ٔ
همية لدى المؤسسات المشاركة في الاستبا ا

ٔ
وتركز ، %)28اختبار الترجمة ( نة فكانمن حيث الا

 )؛ 42(انظر السؤال التاسع، ص.  المؤسسات المشاركة في الاستبانة على قياس مجموعة عوامل بنسب تكاد تكون متقاربة

ول إلى النقل الصحيح للمعنى ( تنظر في المقام فهي
ٔ
م هو من ركائز عملية . والنقل الصحيح لمعنى النصّ المترجَ %)28الا

م يكون له نفس المعنى، وهو المعنى الممكن المحتمل في  [الهدف] نصّ فالة؛ "الترجم
ٔ
صل المترجم ينبغي ا

ٔ
صورة عن الا

ويلية
ٔ
ويل إلى صحته اعتماداً مقابل المحتمل غير الممكن ... حيث يتحقق القصد في بيئة تا

ٔ
، تستبعد قدر الإمكان فساد التا

ويل عند  وعليه،"، "هم عند المترجِمالمرسِل في مقابل جودة الف عندعلى جودة البيان 
ٔ
فبقدر سلامة الترجمة وجودة التا

حمد، . المترجم، تكون جودة الفهم والقراء عند المتلقي
ٔ
 .  )2011(ا

 لتعروو  
ً
 هو دليل على جودة الفهم عند المترجم، ويبدو فقا

ً
حمد مداس فإن نقل المعنى صحيحا

ٔ
يف الدكـتور ا

ن تهتم المؤسسات المشاركة في الاستبانة بقدرة المرشحين على النقل الصحيح للمعنى. طبي
ٔ
 ا

ً
ن ماريسا  وترى  عيا

ٔ
مهارة النقل ا

تتطلب مهارات لغوية إنها  المتمرّس، إذ المترجم التي تميّز ة اللغويةالنفسي المواصفاتجميع  فيها تبرز هي مهارة جوهرية 

م  إل(يحددها اتجاه الترجمة متخصصة 
ٔ
و منها " "Direct"ى اللغة الا

ٔ
و كـتابية( وطريقة الترجمة) "Inverseا

ٔ
تتطلب و )،شفهية ا

مة تضمن ذاكرة ثنائية اللغة
ّ
ليات  منظ

ٓ
ها وإنتاجالنصوص عمليات استقبال  في ينوالتداخل اللغوي التبادلالسيطرة على ا

(Presas, 2000, p. 29) . 
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ٔ
ولعلّ في هذا مؤشر إلى المهارات التي تطلبها %، 26سلوب وملاءمته للموضوع في المرتبة الثانية بنسبة وجاء الا

لسنة يفرض" إعادة التشكيل و
ٔ
حمد، فق منطق اللغة المترجَم إليها" المؤسسات في المترجمين؛ فإن اختلاف الا

ٔ
، )2011(ا

و النحو  وتظهر مهارة المترجم عند
ٔ
صل إلى اللغة الهدف لم يستقم المعنى ا

ٔ
مواجهة التراكيب التي لو نُقلت كما هي من اللغة الا

 في اللغة الهدف.  

ن المؤسسات لا تلتفت ا
ٔ
 كبيراً إلى ويلاحظ من نتائج الاستبانة ا

ً
خطاء النحوية لتفاتا

ٔ
داء في  )،%17(الا

ٔ
وسرعة الا

داء  الحاسوبام برمجيات الترجمة بمساعدة سبب في ذلك إلى شيوع استخدولعلّ ال )16%(
ٔ
 من الا

ً
وتكشف التي تسرّع تلقائيا

خطاء النحوية 
ٔ
همية التدريب في ؛ وقد يكون في إجابات المشاركين على السؤال السابوتزيد من الإنتاجيةعن بعض الا

ٔ
ع عن ا

 ) 39ظر نتائج السؤال السابع، ص. ام مثل هذه البرمجيات. (انبرمجيات الترجمة بمساعدة الحاسوب مؤشرات لشيوع استخد

؛ إذ  التوقعات العملية العقلانية للمؤسساتعن  ) %15(استعمال المصطلحات المناسبة للمؤسسة نتائج  وتشير

ن 
ٔ
ولى من العمل، كما لا تعطي يُتقن غير موظفيإنها لا تتوقع ا

ٔ
ثناء الفترة الا

ٔ
مر يمكن تعلمه ا

ٔ
ها المصطلحات الخاصة بها، فهو ا

همية كبيرة
ٔ
داء.  ا

ٔ
 لسرعة الا

كاديمي المعيار الثالث في الاختيار من بين المرشحينو
ٔ
لا .  )%22( عند المؤسسات المشاركة هو المؤهل ا

كاديمي عند 
ٔ
لا دنى، شهادة البهو %) 43(مؤسسات  3والمؤهل ا

ٔ
خرى  مؤسسات 3وعند كالوريوس في الترجمة كحدّ ا

ٔ
هي ا

ي مجال يرتبط 43(
ٔ
دنى، مجب%) شهادة البكالوريوس في ا

ٔ
شهادة  طتشتر  %)14ومؤسسة واحدة (ال عمل المؤسسة كحدّ ا

ن يكون 
ٔ
دنى بشرط ا

ٔ
دب كحدّ ا

ٔ
ي تخصص مرتبط باللغة الإنجليزية والا

ٔ
  مة. مدعما بخبرة في مجال الترجالبكالوريوس في ا

ن الطلب على ال  ).الخامس(انظر السؤال 
ٔ
كـثر من تفسير لهذه النتيجة؛ فإمّا ا

ٔ
مترجمين كبير تعجز وقد يتبادر إلى الذهن ا

ول 
ٔ
ن خريجي الترجمة لا يوفقون في اجتياز المعياريين الا

ٔ
و ا

ٔ
عداد الكافية، ا

ٔ
معه كليات ومعاهد الترجمة عن رفد السوق بالا

 المؤسسات إلى توال
ٔ
ن الإلمام ثاني فتلجا

ٔ
ي مجال يرتبط بعمل المؤسسة، مع التذكير با

ٔ
وظيف حملة شهادة البكالوريوس في ا

همية. 50مترجمة حقق  بمجال المادة ال
ٔ
ن جميع % من حيث الا

ٔ
 بنتيجة السؤال السادس التي كشفت عن ا

ً
يضا

ٔ
ومع التذكير ا

في تكـتنظر في التخصص، ومشاركة لا ت% من المؤسسات ال71ترجمة والمؤسسات التي تشترط شهادة البكالوريوس في ال

 على شهادة في الترجمةب
ً
ن يكون المرشح حاصلا

ٔ
ن  ا

ٔ
المؤسسات تسعى إلى تعيين الملمين بالمجال ولذلك .  وهو ما قد ينفي ا

كاديمي في الترجمة. 
ٔ
لا ستاذة هاجر بوزناد "وهو ما يعيدنا إلى ما ذكرته  فإنها قدّ تغضّ النظر عن المؤهل ا

ٔ
 من الضروري الا

المترجم إعداد المترجم لكل ظرف وزمان ومكان، وبدلا من إعداد مترجمين متخصصين كل في مجاله، من الضروري تكوين  

ي مجال معرفي كان." 
ٔ
زمة  (بوزناد، الترجمة المتخصصة وسوق العمل:ليصبح قادرا على ترجمة نصوص متخصصة في ا

ٔ
ا

زمة برامج؟، 
ٔ
م ا

ٔ
 . )2018تكوين ا

ت تظهر  إلى مستقبل الترجمة نظرة تشاؤمية ولكنها ليست بعيدة الاحتمال فقد بدويمكن وصف نظرة جواديس   
ٔ
ا

ول البوادر التي توقعها في عام 
ٔ
لية وتراجع الطلب على رجّح عندما  2007ا

ٓ
 technical"التقنية  الترجمةانتشار الترجمة الا
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translation  "ن ارتفاع الطلب على خدمات الترجمة وسيادة العولمة سيؤدي إلى تحويل عملية ، وتوقع  والترجمة المتخصصة
ٔ
ا

 
ٓ
تمت) تعتمد  بالمعنيين المجازي والحرفي للكلمة(  ليةالترجمة إلى عملية صناعية ا

ٔ
بعد من مجرد "المساعدة على الا

ٔ
.  " ة إلى درجة ا

ن جواديس ويرى 
ٔ
لية (ا

ٓ
ي توزيع المهامالنموذج الصناعي للترجمة الا

ٔ
لية رجمة ، والتا

ٓ
 سيُطبّقوالتحرير اللاحق)  ،المسبقةالا

ي سياق ثم الدفع بها إلى المترجمين عبر الشبكات بحيث يتم تفتيت النصوص وعز البشرية  اتعلى معظم الترجم
ٔ
لها عن ا

   (Gouadec, 2007, p. 364) .الإلكـترونية، ومن ثم تجميع الفتات المترجَم مباشرةً باستخدام التقنيات المناسبة”

 

ي بعد  
ٔ
صحاب العمل إلى الرا

ٔ
م كـفاية برامج ومناهج تدريب المترجمين، وقد يكون في هذه النتيجة إضافة صوت ا

 (Khoury, 2017)  (Abu-ghararah, 2017)  (Al-Batineh & Bilali, 2017)  (Mahmoud, 2019)سواءً في العالم العربي   

(Mizab & Bahloul, 2016)    ،و    )2015(كحيل
ٔ
المتغيرة التي   البيئةإلى    ذلك  من خارج العالم العربي.  وقد يعود السبب فيا

دوات تقنية ولغوية مستجدّة،تسود  
ٔ
كاديمي بالضرورة   قد لا يعنيف  العالم اليوم والثورات المعرفية وما ينتج عنها من ا

ٔ
لا المؤهل ا

تي مع هذه المؤهلات
ٔ
ن تا

ٔ
ساسية التي يُفترض ا

ٔ
ن الفرد لديه المهارات الا

ٔ
ليسون بيبي  ا

ٔ
 لا

ً
التغيرات التكنولوجية في   كانت؛ فوفقا

ثيرها لم يقتصر على العملية وات العشرين الماضية السن
ٔ
ن تا

ٔ
ن هذه التطورات قد  [الترجمية]كبيرة لدرجة ا

ٔ
حدثت تغييراً بل ا

ٔ
ا

.
ً
يضا

ٔ
ت عليها، لم . وقد تكون مناهج تدريب (Beeby, 2004, p. 42) كبيراً على المنتج ا

ٔ
المترجمين، رغم التطورات التي طرا

 التغيير الحاصل. ةواكب وتير ت

صحاب 
ٔ
صحاب العمل إلى استقطاب ا

ٔ
كاديمية في المقام العملية ولا يركّزون ع الخبراتولذلك يسعى ا

ٔ
لا لى الشهادات ا

ول
ٔ
ول ( الا

ٔ
 (28(كانت الخبرة العملية المعيار الا

ً
كاديمية ثالثا

ٔ
لا جراه و %).22%) بينما جاءت الشهادة ا

ٔ
في استفتاء "عالمي" ا

لف مترجم ان شملكاتديفيد 
ٔ
كـثر من ا

ٔ
و اللغات، 50 ا

ٔ
ن التعليم بدا % منهم من حملة الشهادات الجامعية في الترجمة ا

ٔ
ا

ن  الجامعي ليس له وزن كبير في احتراف مهنة
ٔ
الجهود الفردية،  الترجمة، إذ يرى جزء كبير من المشاركين في استفتاء ديفيد ا

ثناء العمل  نيوالتعلم مدى الحياة، والتدريب والخبرة المكـتسب
ٔ
همية    ا

ٔ
 .Katan, 2009, p)في احتراف الترجمة.  الكبرى  لها الا

124) 

 

خير
ٔ
ظهرت إجابات المشاركين في )%18المقابلة الشخصية ( الاختيار من بين المرشحين هو في والمعيار الا

ٔ
، وا

هم ما 
ٔ
ن ا

ٔ
"إجراء ترجمة  ، وتعادل)%44(مهارات التواصل هي  لمقابلات الشخصيةنتائج ا إليه في تقييميلتفتون الاستبانة ا

سئلة محضرة م جديدة وجيزة خلال المقابلة" و"القدرة
ٔ
" بنسبة على الإجابة على ا

ً
ن%. 22سبقا

ٔ
الهدف من  وقد يؤكدّ هذا ا

السلوك الايجابي ركة واحدة “وفي المساحة المفتوحة ذكرت ش  التعرّف على مهارات المترجم الشخصية.  هوالمقابلة "الشخصية"  

 %. 11" فحقق هذا المعيار بذلك نسبة واخلاقيات العمل والمهنية



- 63 - 

 

 

 

 

همية ابع: "ماالسؤال الس
ٔ
و الشهادات ا

ٔ
 الحاسوبية؟" البرامج بمساعدة الترجمة في التدريبية الدورات ا

ن 
ٔ
ظهرت نتائج الاستبانة ا

ٔ
فضلية، % من المؤسسات المشاركة تقدّر مهارات برامج الترجم57ا

ٔ
ة بمساعدة الحاسوب وتمنحها الا

ن 
ٔ
 داخل92وا

ً
 على استخدام% من المؤسسات المشاركة في الاستبانة تُقدّم تدريبا

ً
دوات الترجمة بمساعدة  يا

ٔ
، ولعل الحاسوبا

 إلى استخدام تقنيات المعلومات في ت
ً
سريع هذا يدّل على قلة مهارة المترجمين في استخدامها.  ومع تحوّل القطاعات جميعا

دوات الترجمة بمساعدة 
ٔ
 في غ الحاسوبعملياتها وزيادة الإنتاجية وضمان الجودة، فإن ا

ً
لمهتمة  البية الشركات اتلاقي ترحيبا

نها تضع الكلمة  البالترجمة.  واستخدام ذاكرة الترجمة للبحث عن معاني 
ٔ
كـثر فائدة من القواميس ثنائية اللغة إذ ا

ٔ
كلمات هو ا

 في سياق محدد. 

دوات الترجم (Peng, 2019)او بنغ   ويذكر ه
ٔ
ن تطبيق ا

ٔ
ن  الحاسوبة بمساعدة "في تدريب المترجمين، وُجد ا

ٔ
يساعد في ا

جل 
ٔ
ثناء التعلم "من ا

ٔ
ثناء الترجمة" و "الترجمة ا

ٔ
يكون تركيز العملية التعليمية على الطالب، ومساعدة الطلاب على "التعلم ا

دتعزيز قدرتهم ع
ٔ
همية ا

ٔ
في تحسين جودة  الحاسوبوات الترجمة باستخدام لى الترجمة. وباختصار، باتت المؤسسات تدرك ا

. ولذلك، على المترجم ومؤسسات تدريب الترج
ً
مة، وزيادة إنتاجية المترجمين، وسهولة استعادة النصوص المترجمة سابقا

دوات الترجمة باستخدام 
ٔ
كـثر على ا

ٔ
مة، تشجيع الدراسين على استخدامها في كافة مساقات الترجو الحاسوبالمترجم التركيز ا

و مساقين. وعلى ال
ٔ
 تحصرها في مساق واحد ا

ّ
لا

ٔ
فضلية وتعزز من وا

ٔ
دوات فقد تمنحه الا

ٔ
ن يعزز مهاراته في هذه الا

ٔ
قدرته مترجم ا

 عند دخول سوق العمل.  التنافسية
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 :
ً
 نة الاستبا  منوالرابع نتائج القسمين الثالث مناقشة ثالثا

رف يسرد القسم الثالث من الاستبانة مجموعة من المهارات والمعاللتذكير بفحوى القسمين الثالث والرابع: 

   ، والتي سيشار إليها مجتمعة بلفظ "المهارات"،والسلوكيات
ُ
هميتها. وجاء تسلسل هذه المهارات   المؤسساتلب من  وط

ٔ
تقييم ا

 لتسلسل عملية الترجمة بدءاً باستلام طلب 
ً
 ، على النحو التالي: رجمة وانتهاءً بتسليم الوثيقة المترجمةالتوفقا

): الاستجابة وحسن  -1
ٔ
 التقييممهارات المجموعة (ا

صلي وفهمه  -2
ٔ
 مهارات المجموعة (ب): تحليل النصّ الا

 مهارات المجموعة (ج): مهارات إنتاج النصّ الهدف  -3

 المهارات اللغوية:   -أ

دواتية:  -ب
ٔ
 المهارات الا

 مهارات البحث: -ج

 رات المجموعة (د): مهارات استخدام برمجيات الترجمة بمساعدة الحاسوب مها -4

 ت الترجمة واستقبال النقد مهارات المجموعة (ه): تسليم طلبا -5

سئلةعلى وتتابعت خيارات الإجابة  
ٔ
نقاط) وغير مهمة  3نقاط)، ومهمة ( 4المتعلقة بهذه المهارات من مهمة جداً ( الا

 ما (نقطتان) وغير 
ً
نقطة) في  0خيار (لا ينطبق،  ونة (نقطة)، وبسبب التوسع في المهارات المدرجة مُنح المشاركمهمنوعا

 هارة غير مطلوبة في سياق عملهم. حال كانت الم

المطروحة في القسم الثالث، وهذه المرّة طلب من نفسها ويسرد القسم الرابع المهارات والمعارف والسلوكيات  

ولئك الذين لم  نقصتقدير مدى تكرار  المؤسسات
ٔ
هذه المهارات لدى المترجمين الجدد، وحُدّد مفهوم المترجمين الجدد با

كـثر من سنة.  المؤسسةيمض على عملهم في 
ٔ
 ا

همية ونتائج و
ٔ
تيسيراً لفهم نتائج هذين القسمين، وضعت نتائج كل مجموعة مهارات في رسم بياني يدمج نتائج الا

همية التي تتزايد من اليمين إلى اليسار، ووضعت نتائج تكرار النقص على  السيني وضعتتكرار النقص. فعلى المحور 
ٔ
نتائج الا

على. وبالتالي، فإن المهارات التي يجب التركيز عليها هي المهارات الواقالمحور الصادي وتتزاي
ٔ
سفل إلى الا

ٔ
ة في الربع  عد من الا

قل توافراً ل
ٔ
همية والا

ٔ
كـثر ا

ٔ
لا على كونها ا

ٔ
يسر الا

ٔ
ع لمزيد من التوضيح. دى المترجميالا

ً
حمر متقط

ٔ
 ن الجدد. وُحدد هذا الربع بخطّ ا

هميتها للشركات الخاصة ومدى افتقار المترجمين لها وقد يكون في تحليل هذه المهارات والمع
ٔ
ارف والسلوكيات وفهم مدى ا

جمين إلى المهارات  توجيه المتر مدخل إلى تحديد نوع التغيير اللازم على شكل ومحتوى مساقات تدريس الترجمة وإلى 

 والمعارف والسلوكيات التي تزيد من فرصهم في العمل لدى شركات القطاع الخاص. 
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): سرعة الاستجابة وحسن التقييم:مهارا -1
ٔ
) الردّ بسرعة 1وهي: وتتضمن هذه المجموعة خمس مهارات  ت المجموعة (ا

م الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة ) تقيي3وب، ) قراءة الطلب وتحليله وفهم المطل2على طلبات الترجمة، 

ن ما يمكن إنجازه في المدّة ا4المطلوبة،  
ٔ
) المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية 5لمقترحة،  ) التواصل الواضح بشا

 لتلبية الطلبات العاجلة. 

 

همية مهارات ا): الرسم الديكارتي 19(رقم الشكل 
ٔ
) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجددلنتائج ا

ٔ
 لمجموعة (ا

 

نالمجموعة تكشف نتائج هذه 
ٔ
همها على الإطلاق هي "مهارة  هذه المهارات جميعها على  ا

ٔ
ن ا

ٔ
همية، إلا ا

ٔ
قدر من الا

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة" (
ٔ
جدد %)، ومع ذلك فإن نسبة تكرار نقصها لدى المترجمين ال100التواصل الواضح بشا

ز هذه النتائج وتبر مين الجدد بالتحديد.  %. وقد تكون قلة الخبرة هي السبب في نقص هذه المهارة لدى المترج76بلغت 

فخلال فترة الدراسة عادةً ما يُمنح تكشف الفجوة بين ديناميات العالم الحقيقي لمهنة الترجمة وبين ديناميات الغرفة الصفية 

كـثر من كافٍ لإن
ٔ
 ا

ً
ي ظروف يضّطرون معها للنقاش والمفاوضة حولالطلاب وقتا

ٔ
المهلة   جاز فروض الترجمة، ولا يتعرضون لا

 المقترحة، وترتبط 
ً
 بمهارة " تقييم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلوبة" التي جاءت ثالثا

ً
 وثيقا

ً
هذه المهارة ارتباطا

همية بنسبة 
ٔ
%. ومن جديد، فإن ظروف الدراسة 50المترجمين الجدد %، وكان معدّل تكرار نقصها لدى 66من حيث الا

ن يواجه المترجم في حيات وبعدها كل البعد عما يمكن
ٔ
ه العملية تقوّض قدرته على تقييم الوقت اللازم لترجمة نصّ ما على ا

  اختلاف درجات التعقيد.  
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    وقد تعود
ً
يضا

ٔ
سباب نقص هذه المهارة ا

ٔ
نإلى  ا

ٔ
ن الطالب  مساقات الترجمة تدّرس بمعزل    ا

ٔ
ي ا

ٔ
دواتها الحديثة، ا

ٔ
عن ا

شكال تبّني هنا النظر فيمفيد وقد يكون من ال. الحاسوبة لا يُلزم باستخدام تقنيات الترجمة بمساعد
ٔ
التدريس القائمة على  ا

 ). 2004(ماريا دافيز ) و2000( شاريع كـتلك التي نادى بها كيراليالم

 

تت 
ٔ
لمرتبة الثانية من حيث المطلوب والردّ بسرعة على طلبات الترجمة في اقراءة الطلب وتحليله وفهم  امهارتوا

همية (
ٔ
 يرتبط بالفارق الشاسع بين ديناميات الغرفة 67%) وكان معدل تكرار نقص هاتين المهارتين (83الا

ً
يضا

ٔ
%).  وهذا ا

 بسيطة تتضمن تر ية وبين الواقع العملي  الصفّ 
ً
مر الذي لا يحفز   ،جمة وثيقة جديدةفي الترجمة فعادة ما يُعطى الطلاب فروضا

ٔ
الا

و الخروج بحلول للمشاكل التي قد تواجه المترجم في حياته العملية. فالعديد من طلبات الترجمة في عالم العمل على الت
ٔ
فكير ا

و التعديل على طلب سلا تكون بهذه البساطة، وإنما قد تنضوي على تعقيدات مث
ٔ
و ل المواد التي يوفرها العميل كمرجع ا

ٔ
ابق ا

 غيرها من التعقيدات. 

خيراً من
ٔ
همية "المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبات العاجلة" بنسبة  وجاءت ا

ٔ
% 50حيث الا

همية الموازنة %. وهذا يبرهن من جديد على واق50وكان معدل تكرار نقصها لدى المترجمين الجدد  
ٔ
عية المؤسسات وإدراكها لا

نها لا تلزم موظفيها بذلك. ية والحياة العملية، فإنها وإن كانت تُقدّر ابين الحياة الشخص
ٔ
 ا

ّ
لمرونة والعمل ساعات إضافية، إلا

ن المترجم إذا امتلك مهارات التواصل والتفاوض، فإنه قد لا يضطر إلى العمل ساعات إضافية
ٔ
 .  ويمكن الإضافة، ا

 

صلي وفهمه: -2
ٔ
ربع مهاراتتت  مهارات المجموعة (ب): تحليل النصّ الا

ٔ
صل،  ) إ1:  هي،  ضمن هذه المجموعة ا

ٔ
) 2تقان اللغة الا

خطاء 4) القدرة على فهم النصوص غير الواضحة،  3الإلمام بمجال المادة المترجمة،  
ٔ
) دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف الا

صلي. 
ٔ
 في النصّ الا
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همية مهارات المجموعة (ب) وتكرار نقالرسم ): 20( رقم الشكل
ٔ
 صها لدى المترجمين الجددالديكارتي لنتائج ا

 

ي منها داخل 
ٔ
 من مهارات هذه المجموعة. فلم تقع ا

ً
ن المترجمين الجدد يمتلكون قدراً مرضيا

ٔ
يتضح من نتائج الاستبانة ا

 ارتان على الخطّ المتاخم لها. المنطقة الحمراء، وجاءت مه

ص -1
ٔ
كـثإتقان اللغة الا

ٔ
لا صل هي المهارة ا

ٔ
همية (ل: كما هو متوقع فإن إجادة اللغة ا

ٔ
%)، وهذه المهارة هي جوهر 84ر ا

 %، 33عملية الترجمة ولا يمكن ممارسة الترجمة دونها.  وتكرر نقص هذه المهارة لدى المترجمين الجدد بنسبة 

هميتها  القدرة على فهم النصوص غ -2
ٔ
 بمهارة إتقان اللغة %، وترتبط هذه الم66ير الواضحة: وبلغت ا

ً
 وثيقا

ً
هارة ارتباطا

صل، فلا ي
ٔ
 بنقل المعنى والسياق   اللغةمكن تفسير النصوص الغامضة والمعقدة دون إتقان  الا

ً
يضا

ٔ
صل. وترتبط ا

ٔ
الا

ن  
ٔ
 إلى اللغة الهدف. وكشفت نتائج الاستبانة ا

ً
 سليما

ً
المترجمين الجدد يفتقدون هذه المهارة،    % من50والمغزى نقلا

 مويمكن ت
ً
شخاص غير ناطقين باللغة عزيز هذه المهارة بتعرض الطلاب إلى نصوص معقدة نوعا

ٔ
و نصوص كـتبها ا

ٔ
ا ا

صل. 
ٔ
و عدم امتلاك كافة مهارات اللغة الا

ٔ
م ا

ٔ
ثير اللغة الا

ٔ
ن يتصف بعضها بالغموض نتيجة تا

ٔ
صل إذ يمكن ا

ٔ
 الا

متوافقة مع نتائج السؤال عن التخصص في ترجمة المترجمة: جاءت نتائج قياس هذه المهارة  الإلمام بمجال المادة -3

همية الإلمام بمجال   ،ين إذ بدت المؤسسات غير مهتمة بالتخصصمواد في مجال مع
ٔ
وهنا جاءت نتيجة قياس ا

ن المتر 33% وتكرر نقصها لدى المترجمين الجدد بنسبة 50المادة المترجمة 
ٔ
جم قادر على ترجمة %، مما يعني ا

 في هذا المجال، ويكـفي معرفة بعض ال المواد في كافة المجالا 
ً
مصطلحات والتعبيرات ت حتى لو لم يكن متخصصا

 للتمكّن من ترجمة المواد المتخصصة. 

صلي: هنا برهان جديد على واقعية توقعات المؤسسات   -4
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف الا

همية هذه المهارة الخاص
ٔ
ن 33قصها لدى المترجمين الجدد بنسبة %، وتكرر ن50ة، فجاءت ا

ٔ
ي ا

ٔ
% من 67% ا
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صلي، وهو ما يُثبت فهمهم المترجمين  
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
الجدد يمتلكون دقة الملاحظة ويوفقون في الكشف عن الا

صل".  
ٔ
صلي ويتوافق مع نتيجة "إتقان اللغة الا

ٔ
 للنصّ الا

 

،  الهدفهذه المجموعة إحدى عشرة مهارة تشمل مهارات اللغة  تتضمن  ة (ج): مهارات إنتاج النصّ الهدف:  مهارات المجموع -3

صلي، 1 :وهي
ٔ
سلوب 3، ) الكـتابة السلسة بما يضمن المقروئية2) النقل الصحيح لمضمون ومعنى النصّ الا

ٔ
) الكـتابة بلغة وا

) مهارات مايكروسوفت 5) مهارات مايكروسوفت وورد، 4تتناسب مع الموضوع والجمهور المستهدف، ومهارات الحاسوب: 

دناه.  خمسوالتعاون مع الزملاء في إكسل، ومهارات مايكروسوفت بوربوينت، ومهارات البحث 
ٔ
 مهارات كما في الشكل ا

 

همية مهارات المجموعة (ج) وتكرار ن21(رقم الشكل 
ٔ
 قصها لدى المترجمين الجدد): الرسم الديكارتي لنتائج ا

 

دواتية
ٔ
همية مهارات إنتاج النصّ الهدف الا

ٔ
ية، إذ جاءت الغالبية العظمى من واللغو كشفت نتائج الاستبانة عن ا

هميتها تزيد على 
ٔ
ن ا

ٔ
ي ا

ٔ
علاه (ا

ٔ
يسر من الرسم البياني ا

ٔ
 %). 50هذه المهارات في النصف الا

صل ومثيرة للدهشة، فالمترجم المهارات اللغوية: جاءت نتائج المهارات اللغوية -1
ٔ
ن الجدد على الرغم من إتقانهم للغة الا

نهم لا يو84(بنسبة 
ٔ
سباب تعيين خريجي 67نسبة فقون (ب%) إلا ا

ٔ
%) في نقل المعنى إلى اللغة العربية. وقد يكون من الا

م. ويظنّ البعض بقصور ف
ٔ
صل دون اللغة الا

ٔ
ي اللغة العربية ونقص في اللغات الذين ينصبّ تركيز دراستهم على اللغة الا

خرى. ف
ٔ
صل المثال، على سبيمفرداتها التي تواكب ما يستجدّ من مصطلحات ومفردات باللغات الا

ُ
جراه  خل

ٔ
    بحث ا

(Dadoo & Mohamed)  عن 
ً
 إلى النقص في المفردات العربية، فضلا

ً
ساسا

ٔ
خطاء في الترجمة ا

ٔ
إلى ما يلي: “ترجع الا

دات مفر نقص ال"  ثير "تهمةتُ   الحرفية وعدم الطلاقة والثقة في استخدام التراكيب العربية والتدقيق النحوي".  وقدالترجمة  

 عربية استهجانفي اللغة ال
ً
ن الجذر والاشتقاقهي لغة قائمة على نقص في مفرداتها لعربية و، فكيف يكون ا

ٔ
المشكلة  ، إلا ا
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الفرق الشاسع بين اللغة العربية الفصحى  يكون، وقد المعجمية ذخيرة قلة الوإنما في  المفردات صفي نققد لا تكون 

  س  ةالحديثة واللهجات المحكية في الدول العربي
ً
 مشتركا

ً
و  القدرة على عدم  في  ببا

ٔ
مفردات إنتاج    اختيار المفردات الصحيحة ا

ب على هذا النقص بحثّ الطلاب على القراءة .  ويمكن الالطلاقة والثقة في استخدام التراكيب العربيةم وعدجديدة 
ّ
تغل

سلوب يتناسب 
ٔ
سلوب سلس وبا

ٔ
كـثر والاستماع إلى البرامج الوثائـقية والعلمية باللغة العربية.   وتكرر نقص مهارتي الكـتابة با

ٔ
ا

قل من نسب50ع والجمهور المستهدف بنسبة مع الموضو 
ٔ
نها تظلّ ا

ٔ
 ما إلا ا

ً
ن كانت كبيرة نوعا

ٔ
ة تكرار %، وهي نسبة وا

ن المترجمين الجدد في سعيهم لإثبات جدارتهم "ينشغلون عن بسمة  
ٔ
 في نقل المعنى، ولعلّ السبب يعود إلى ا

ٔ
الخطا

نية" فيقعون في المنطقة الرمادية فلا
ٓ
سلوب.  يوفقون لا  الورد بوشم الا

ٔ
  في المعنى ولا في الا

2-  
ٔ
دواتية: وهي مهارات الحاسوب بشكل عام، والظاهر ا

ٔ
 من نقص فيها، المهارات الا

ً
حيانا

ٔ
دواتية ينبع ا

ٔ
همية المهارات الا

ٔ
ن ا

دوات هي  
ٔ
هم الا

ٔ
ن ا

ٔ
 (67بنسبة (  بوربوينتفنرى ا

ً
يضا

ٔ
ن تكرار نقصها لدى المترجمين الجدد يبلغ ا

ٔ
ترجم %).  والم67%) وا

حوج من غيره إلى مهارات إلى 
ٔ
ن  بوربوينتالعربية، وغيره من مترجمي اللغات التي تكـتب من اليمين إلى اليسار، ا

ٔ
لا

 تكـتب من اليسار إلى اليمين.  ويمكن تعزيز هذه  
ً
صلا

ٔ
خرى لا تتطلب قلب اتجاه الشرائح إذا كانت ا

ٔ
غالبية اللغات الا

ن تكون مها الطالالمهارات بتنويع صيغ المواد التي يترج
ٔ
ثناء الدراسة، فلا تقتصر على ملفات "الوورد" بل يمكن ا

ٔ
ب ا

خرى 
ٔ
 وغيرها.  وإكسل بوربوينتمثل الفروض الدراسية بصيغ ا

و في قواعد البيانات المتاحة لهم، ولعلّ  -3
ٔ
ن المترجمين لا تنقصهم مهارات البحث على الإنترنت ا

ٔ
مهارات البحث: يبدو ا

صبحت شبكة الإنترنت مدرسة إلكـترونية تُدّرس  الدراسين ذلك يُفسّر نجاح غير
ٔ
للترجمة في دخول سوق الترجمة، إذ ا

 والفنون. كافة العلوم 

)  1وتتضمن هذه المجموعة ثلاث مهارات:  :الحاسوباستخدام برمجيات الترجمة بمساعدة  د: مهاراتمهارات المجموعة 

) مهارات استقبال 3مهارات استخدام قواعد بيانات المصطلحات. ) 2رجمة. مهارات استخدام ذاكرة الترجمة وقواعد بيانات الت

 . الحاسوبمة بمساعدة وإرسال الملفات بصيغ برامج الترج

 النتائج: 
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همية مهارات المجموعة (د) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد22(رقم الشكل 
ٔ
 ): الرسم الديكارتي لنتائج ا

 

ن مهارات استخدام برمجيات الترجمة بمساعدة 
ٔ
علاه ا

ٔ
مراء تقع جميعها داخل المنطقة الح الحاسوبيُظهر الشكل ا

همية (
ٔ
ن استخدام قواعد بيانات المصطلحات، على ما لها من ا

ٔ
و متاخمة لحدودها. ويبدو ا

ٔ
 ىلد%)، يتكرر نقصها 83ا

هارة بالتحديد، ومهارات استخدام برمجيات الترجمة لم%).  ومن جديد، فإن سبب ضعف هذه ا67المترجمين الجدد (

د، يعود إلى الفصل في تدريس المهاراالحاسوببمساعدة  
ٔ
تية في معاهد وكليات تدريب المترجمين، اوت اللغوية والمهارات الا

ول مرّ 
ٔ
عند دخولهم  ةوبطبيعة الحال، فإن الخريجين من غير دارسي الترجمة، لا يتعلمون هذه المهارات ويتعاملون معها لا

كيداً لما 
ٔ
ن يكون هناك دمج في تعليم المهارات اللسبق، سوق الترجمة. وتا

ٔ
دواتية في معاهد وكليات فمن الضروري ا

ٔ
غوية والا

!  إعطائهالترجمة، فالفصل بينها في وقتنا الحالي كمحاولة تعليم شخص ما الكـتابة دون 
ً
 ورقة وقلما

 

) إرسال الترجمة 1: ، هيتتضمن هذه المجموعة خمس مهارات النقد: وتقبّلترجمة مهارات المجموعة ه: تسليم طلبات ال

ن يكون على علم بها، ) إضاف2وعد المحدد، مفي ال
ٔ
ن العميل يجب ا

ٔ
) القدرة على تبرير الاختيارات 3ة التعليقات التي يُقدّر ا

 ) قبول النقد بصدر رحب. 5العميل، على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول  ) القدرة4والقرارات في ترجمة النصوص، 
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همية مهارات المجموعة (ه) وتكرار نقصها لدى المترجمين الجدد): الرسم ا23(رقم الشكل 
ٔ
 لديكارتي لنتائج ا

 

علاهالشكل يُظهر 
ٔ
  ا

ٔ
ن مهارات المرحلة النهائية من عملية الترجمة جميعها على قدر من الا

ٔ
همية، حالها حال مهارات المرحلة ا

يسر من الرسم البياني. وعلى عكس م
ٔ
ولى، إذ وقعت جميعها في النص الا

ٔ
ولى من الترجمة التي يفتقدها عدد الا

ٔ
هارات المرحلة الا

نهم لا تنقصهم
ٔ
خيرة.  ومع ذلك، فقد تُثير بعض هذه النتائج استغر  كبير من المترجمين الجدد، يبدو ا

ٔ
، مهارات المرحلة الا

ً
ابا

ي مهارة " التواصل %، وقد يتعارض ذلك مع النقص الملحوظ ف100إذ نسبة النجاح في إرسال الترجمة في الموعد المحدد هي  

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة" التي تكرر نقصها بنسبة 
ٔ
مهارة تقييم الوقت اللازم لإنجاز الترجمة %، و67الواضح بشا

"، إذ قد ينجح المترجم في  %. وقد يمكن السرّ هنا في عبارة "بالجودة المطلوبة50نقصها بنسبة  بالجودة المطلوبة التي تكرر 

ن ذلك قد يكون على حساب الجودة المطلوبة إرسال ال
ٔ
ؤسسة ، وتتفاوت الجودة المطلوبة من مترجمة في الموعد المحدد، إلا ا

خرى و 
ٔ
 47العاشر، ص.  السؤال( كما ورد في السؤال عن تقييم اختبارات الترجمةإلى ا

ّ
ن ) إلا

ٔ
يبقى   النقل الصحيح للمعنى ا

هم عند تقييم ال
ٔ
همية القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل ( . وقد تتوافق هذه النتيجةجودةالمعيار الا

ٔ
%) 67مع ا

 عليها، ومع ذلك ينجح فقط يع مما
ً
ولى ويطلبون تعديلا

ٔ
ن هناك حالات لا يرضى فيها العملاء عن الترجمة الا

ٔ
% من 50ني ا

خرى لتعزيز 
ٔ
خريجي لدى تنافسية القدرة الالمترجمين الجدد في إنتاج ترجمة جديدة تلقى قبول العميل. وقد تبرز هنا فرصة ا

و إعادة ترجمة ما ترجمه زملائهم في بيئة تفاعلية تحاكي الترجمة وذلك بتدريبهم خلال الدراسة على إن
ٔ
كـثر من ترجمة ا

ٔ
تاج ا

 عالم العمل. 
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النقص تكرار  

 الأهمية
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 ث والتوصيات: خلاصة البح

و متجاهلة له، 
ٔ
ن معاهد وكليات الترجمة، غير مدركة لواقع سوق العمل ا

ٔ
القدرة  لا تنمّي المهارات التي تعزز فيبدو ا

ة لا تكمن في محتوى المادة التدريبية خريجيها. وفي استقصاء للملدى  تنافسية  ال
ّ
ن العل

ٔ
هارات التي يحتاجها سوق العمل يبرز ا

دواتية والشخصية. وإنما في شكلها. إذ 
ٔ
 تفصل بين المهارات المعرفية اللغوية وبين المهارات الا

 

 لتالية من هذا البحث: وبالنسبة للخريجين الجدد الباحثين عن عمل، يمكن استخلاص التوصيات ا

خرى،  فر  -1
ٔ
كبر من فرص العمل في الشركات المتخصصة في مجالات ا

ٔ
ص العمل لدى شركات خدمات الترجمة ا

ول
ٔ
ن الا

ٔ
و حتى تقبل الخريجين الجدد. فإن لم ينجح الخريج الجديد في إذ ا

ٔ
قل ا

ٔ
ى تتطلب سنوات خبرة ا

 جمة. وجه إلى شركات خدمات التر الحصول على وظيفة في مؤسسة كبيرة، وهو المرجّح، فعليه الت

الترجمة بعد اكـتساب الخبرة والتقدّم بطلبات التوظيف إلى مؤسسات كبرى، على المرّشح عند التقدّم لاختبار  -2

همية بعد الخبرة، وإن سنح له الوقت، يمكنه المبادرة 
ٔ
كـثر ا

ٔ
لا ن يركزّ على النقل السليم للمعنى فهو المعيار ا

ٔ
ا

خرى 
ٔ
ابلة الشخصية، تُقدّر المؤسسات التواصل بوضوح وثقة، لإظهار قدراته. وفي المق  ومحاولة إنتاج ترجمة ا

 بتقنيات الترجمة فهو في الغالب الغرض الرئيسي من المقابلة الشخصية
ً
ن يكون ملما

ٔ
، وعلى المرّشح ا

ن لم تكن المؤسسة تستخدمها. الحاسوببمساعدة 
ٔ
خر مستجدّاتها والمبادرة إلى اقتراح استخدامها ا

ٓ
  وا

 ال معين لا تزيد من فرص التوظيف. الترجمة المتخصصة في مج -3

 فيما يلي:  الاختيار، عندبة في الغالب لكنها غائويمكن تلخيص المهارات التي تعتبرها المؤسسات الخاصة مهمة 

) جميعها، فغالبية المترجمين الجدد غير متمرسين في التواصل الواضح عند استقبال طلب -1
ٔ
ات مهارات المجموعة (ا

ما يركّز الترجمة، ويعود السبب 
ّ
كاديمي وقل

ٔ
ن التدريب الذي يتلقونه خلال دراستهم الترجمة هو تدريب ا

ٔ
في ذلك إلى ا

 العملية والحرفية من المهنة.  الجوانبعلى 

نادراً ما يتواصلون مع  فإن المترجمينمهارات التواصل ضعف بسبب  ؛القدرة على ترجمة النصوص غير الواضحة -2

 لتوضيح النصوص الغام
ً
 ما يحاولون إنتاج ترجمة بنفس القدر من الغموضالعميل طلبا

ً
استراتيجية ي وه ، ضة، وغالبا

 
ً
 ما لا تلاقي نجاحا

ً
س المؤلف. غالبا

ٔ
 ، فالمعنى يبقى في را

م -3
ٔ
ن تكون اللغة الا

ٔ
 . مهارات اللغة العربية، والتي يُفترض ا

همها مهارات  مايكروسوفتمهارات  -4
ٔ
 . بوربوينتبشكل عام، وا

 ستخدام برمجيات الترجمة بمساعدة الحاسوب. مهارات ا -5
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إن نسبة كبيرة من العاملين في الترجمة لم يلتحقوا بمثل هذه  لا يمكن إلقاء اللوم على معاهد وكليات تدريب المترجمين، إذ

ن تبقى على اطلا لدى تنافسية القدرة الي سبيل تعزيز المعاهد. ولا يسع هذه المعاهد والكليات ف
ٔ
ع بحال سوق خريجيها إلا ا

صحاب العمل وفهم احتياجاتهم دائمة التغيّر.
ٔ
و غير مباشر مع ا

ٔ
   الترجمة والتواصل بشكل مباشر ا

خريجيها دى لتنافسية القدرة الويمكن من نتائج هذه البحث الخروج بمجموعة توصيات لمعاهد وكليات الترجمة لتعزيز 

 في مرحلة الماجستير:  
ً
 وخصوصا

ن المه -1
ٔ
ارات التي يفتقدها سوق العمل هي مهارات تفاعلية ومهارات تواصل، ويمكّن صقل مهارات الطلاب تُظهر النتائج ا

ثناء الدراسةفي التواصل  
ٔ
منهجية يمكن تبني    فعلى سبيل المثال  والتفاعل عن طريق تغيير شكل التدريب الذي يتلقاه ا

دمج كافة المساقات، مع الإبقاء  ) ب2004(ماريا دافيز ) و2000( كيراليعلى المشاريع التي دعا إليها التدريس القائمة 

يل لى محتواها ووزنها في عدد الساعات المعتمدة، في قاعة تحاكي بيئة العمل، حيث يُمثّل المدرسون دور العمع

المدرسون   ويرسلون بطلبات الترجمة في صيغ ومواضيع متنوعة إلى مدير المشروع الذي يتناوب عليه الطلاب. ويتعمّد

ن تتضمن النصوص المرسلة والمواعيد المطلوبة صعوبات وت
ٔ
حدّيات. وبذلك يتعلم الطالب الذي يؤدي دور مدير ا

ر المشروع الزمن اللازم لإنجاز الترجمة ويوزعه على زملائه المشروع مهارات التواصل والتفاوض.  ومن ثم يُقدّر مدي

 لتقييم عمل المترجم، وفي النهاية يتدباستخدام تقنيات الترجمة بمساعدة الحاسوب،  
ً
درس ل المخويُعّين كذلك مراجعا

 فإن تصميم ت
ً
دريب المترجمين لتعزيز الممارسات الجيدة والإشارة إلى الممارسات الخاطئة. وباختصار، وكما ذكر سابقا

قد لا تؤدي فحسب إلى تعزيز مهارات الطلاب  والموجّه.بطريقة تحاكي بيئة العمل حيث يؤدي المدّرس دور المراقب 

 إلى تخفيف العبء على المدرس.   تؤدي بعد التخرج، بل قد ةتنافسيقدراتهم الو
ً
يضا

ٔ
 ا

ن تتحول إلى مراكز فكر وإ -2
ٔ
نتاج المعرفة في مجال الترجمة، وذلك بتخصيص يمكن لمعاهد وكليات تدريب المترجمين ا

ساليب.جلسات عصف ذهني للطلبة لصياغة قواعد لمجالات الترجمة المختلفة، وقواعد الكـتابة 
ٔ
  با
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 الملحق:  

 وثائق الاستبانة: 

الترجمة   وتوجيه مساقات تدريس دراسة معايير اختيار المترجم في المؤسسات الخاصة 

 خريجيها دى ية لالتنافس  القدرةلتعزيز 

 السادة الكرام،  

 تحية طيبة وبعد، 

سئلة تتناول معايير اختيار  ت  التيلك رغبتك في المشاركة في هذا الاستبانة  نشكر  
ٔ
خاصة. ونقدّر  المترجمين الجدد في المؤسسات الطرح ا

 إجابات
ً
وق واقتراح محتوى وشكل "برنامج التي سنستفيد منها في تحديد الفجوات بين برامج تدريب المترجمين وطلب الس كعاليا

رية المعلومات  احترامنا لخصوصيتك وس نؤكد لك والتدريب المثالي لتخريج مترجمين مؤهلين" بما يخدم المترجمين وسوق العمل. 

ننا  لمؤسسات المشاركة في الاستبانة، إذ سيتم تحليل الإجابات بشكل مجمع دون الإشارة إلى مصدرها. ونؤكّد لكالمؤسسية وهوية ا
ٔ
ا

هم من ذلك، فإن لك
ٔ
يًا من المعلومات الشخصية في هذا البحث. والا

ٔ
و الانسحاب من هذا   لن ننشر ا

ٔ
الحق في التوقف عن المشاركة ا

يالبحث ف
ٔ
ي وقت دون تبرير. ويحق لك ا

ٔ
ي وقت. ي ا

ٔ
ي سؤال وتلقي إجابة مرضية في ا

ٔ
 ضًا طرح ا

سئلة الاستبانة بحيث لا يستغ 
ٔ
كـثر من   الردّ عليهارق تقديرًا لوقتك، تم إعداد ا

ٔ
 .  دقيقة 15ا

دناه كدليل على موافقتك على المشاركة في هذا الاستطلاع. وبالتوقيع على هذا النموذج، 
ٔ
فإنك تمنحنا الإذن لاستخدام  يرجى التوقيع ا

غراض هذا البحث.  الم
ٔ
 لا

ً
راء التي تقدمها حصريا

ٓ
و الا

ٔ
 علومات ا

يضً 
ٔ
 ى ما يلي: ا علوبالتوقيع على هذا النموذج، فإنك توافق ا

نت تشارك بمحض إرادتك في هذا الاستبانة .1
ٔ
 ا

هدافه  .2
ٔ
نت على علم بطبيعة هذا البحث وموضوعه وا

ٔ
 ا

وضحت وجوب الحفاظ على سرية المعلومات الشخصية وه .3
ٔ
ن الباحثة قد ا

ٔ
المتخذة   ومصالحهم والإجراءاتالمشاركين وية ا

 وتاريخ إلغائها بعد نهاية الدراسة.   لحماية خصوصية البيانات التي تم الحصول عليها ومدّة حفظها

سئلة المطروحة عليم متى تشاء   .4
ٔ
 عن الإجابة على الا

ً
و الامتناع كليا

ٔ
ن لك تمام الحرّية في المشاركة في الاستبانة ا

ٔ
نك تعلم ا

ٔ
ا

سبا
ٔ
 ب شخصية دون تبرير قرارك.   لا

 في إنجاز هذا البحث العلمي.   مع جزيل الشكر والامتنان على تعاونك وإسهامك
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ول: عن المؤسسةالقسم 
ٔ
 الا

ي مجال تعمل مؤسستك؟. 1
ٔ
  في ا

 خدمات الترجمة 

 الاستشارات الإدارية 

  الخدمات القانونية 

 الخدمات المالية 

 التسويق والنشر 

 خر، يرجى التحديد
ٓ
 مجال ا

............................................................ 

 

و لها خدمات الترجمة إلى العربية؟. 2
ٔ
 ما هي الدولة/الدول ال تي تعمل فيها مؤسستك وتقدم فيها ا

 
 

 

و غير ذلك). 3
ٔ
 كم عدد المترجمين في مؤسستك؟  (بدوام كامل ا
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 الثاني: اختيار المترجمين الجدد القسم 

 
همية. 4

ٔ
قل ا

ٔ
هم ( 4) إلى الا

ٔ
هميتها بالنسبة لمؤسستك ترتيبا تنازليا من الا

ٔ
 )1(  يرجى ترتيب المعايير التالية حسب ا

كاديمي (درجة
ٔ
لا  المؤهل ا

و شهادة عليا
ٔ
 )جامعية ا

    

      العملية الخبرة

     اجتياز اختبار الترجمة

     اجتياز المقابلة الشخصية
 

 

و الماجستير في الترجمة. 5
ٔ
كاديمي كيف تقيّم مؤسستك شهادة البكالوريوس ا

ٔ
 بالنسبة للمؤهل الا

 دنى
ٔ
 نشترط شهادة البكالوريوس في الترجمة كحدّ ا

 دنى
ٔ
داب اللغة المترجم منها كحدّ ا

ٓ
 نشترط شهادة جامعية في في ا

  دنى
ٔ
ي مجال يرتبط بمجال عمل المؤسسة كحدّ  ا

ٔ
 نشترط شهادة جامعية في ا

 لا نشترط شهادة جامعة 
  غير ذلك، يرجى التحديد 

............................................................ 
 

همية شهادات الترجمة المتخصصة. 6
ٔ
 لتعيين المترجمين في مؤسستك، ما هي ا

ً
  في حال كانت شهادة البكالوريوس في الترجمة شرطا

 )غير ذلك ،الترجمة القانونية، الاقتصادية، الإعلامية )
 لقبول الموظف 

ً
ساسيا

ٔ
 تعتبر شرطا ا

 على شهادة متخصصة في الترجمة 
ً
ن يكون المرشح حاصلا

ٔ
 لا ننظر في التخصص، ويكـفي ا

  غير ذلك، يرجى التحديد 
............................................................ 

 

و الدو رات التدريبية في الترجمة بمساعدة البرامج الحاسوبية .. 7
ٔ
همية الشهادات ا

ٔ
 ما هي ا
 ساسيا لقبول الموظف

ٔ
 تعتبر شرطا ا

 فضلية ولكنها ليست
ٔ
   لها ا

ً
  متطلبا

  لا نشترطها لإننا نقدم  
ً
 تدريبيا

ً
 للموظفين الجدد برنامجا

 لا نستخدم برامج  الترجمة بمساعدة الحاسوب في مؤسستنا 
 غير ذلك، يرجى التحديد  

............................................................ 
 

 بالنسبة للتدريب العملي الذي يخوضه ال مرشح كجزء من شروط الحصول على الشهادة الجامعية. 8
 نعتبره خبرة عملية 
 ن نعتبره خبرة عملية إذا كان التدريب لدى مؤسسة تعمل في نشاط مشابه لنشاط مؤسستنا

ٔ
 يمكن ا
 فضلية

ٔ
 لا نعتبره خبرة عملية، ولكنه قد يمنح الا

  غير ذلك، يرجى التحديد 
............................................................ 
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همية (1). 9
ٔ
قل ا

ٔ
هم (5) إلى الا

ٔ
 ما هي المعايير المهمة في اجتياز الاختبار، الرجاء ترتيبها تنازليا من الا

 

 النقل الصحيح لمعنى
صلي 

ٔ
 النص الا

     

سلوب
ٔ
 سلاسة الا

 وملاءمته للموضوع
     

داء 
ٔ
      سرعة الا

 استعمال المصطلحات
 المناسبة للمؤسسة 

     

خطاء
ٔ
 خلو النص من الا

 النحوية 
     

 

 

 ما هي معايير اجتياز المقابلة الشخصية في مؤسستك. 10
 

 التمكن من مهارات التواصل  

 إجراء ترجمة جديدة وجيزة خلال المقابلة  

 سئلة محضرة مسبقا
ٔ
  القدرة على الإجابة على ا

 غير ذلك ، يرجى التحديد 
............................................................ 

 

  

 

دنى لعدد سنوات الخبرة المطلوبة للبتّ في قرار التوظيف . 11
ٔ
 ما هو الحد الا
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 الجدد (يعملون لدى المؤسسة لمدة تقل عن سنة):  نو: المترجملثالثاالقسم 

همية المعارف والخبرات والسلوكي
ٔ
 ماغير مهمة  مهمة مهمة جداً  ات التالية في تقييم الموظفين الجدد:ما مدى ا

ً
 لا ينطبق غير مهمة نوعا

       توقعات العميل:  تقييمها وإدارةسرعة الاستجابة لطلبات العميل والقدرة على  .1

      الردّ بسرعة على طلبات الترجمة )1(

       قراءة الطلب وتحليله وفهم المطلوب )2(

      للازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلوبة تقييم الوقت ا )3(

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة )4(
ٔ
        التواصل الواضح بشا

      العاجلة  المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبات )5(

صلي وفهمه: .2
ٔ
      تحليل النصّ الا

صل (المصطلحات والتعابير والتراكيب ا )6(
ٔ
للغوية إتقان اللغة الا

 والاستعارات وغيرها)  
     

       الإلمام بمجال المادة المترجمة    )7(

القدرة على فهم النصوص غير الواضحة (على سبيل المثال المواد  )8(
 
ٔ
شخاص لغتهم الا

ٔ
 م غير اللغة التي يكـتبون بها)  التي يكـتبها ا

     

صلي )9(
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
      دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف ا

نتاج النصّ الهدف:  .3
ٔ
      مهارات ا

صلي إلى النص الهدف  )10(
ٔ
      النقل الصحيح لمضمون ومعنى النصّ الا

      الكـتابة السلسلة بما يضمن مقروئية النصّ الهدف  )11(

سلوب تتناسب مع موضوع النصّ والجمهور  الكـتابة بلغة )12(
ٔ
وا

 المستهدف 
     

صليالقدرة على إنتاج النصّ الهدف بنفس تنسيق ال )13(
ٔ
      نصّ الا

مهارات مايكروسوفت وورد (الجداول والفهارس والحاشيات  )14(
والملاحظات وتعب التغييرات، والتصحيح الإملائي الذاتي،  

 وغيرها...)  

     

      كسل مهارات مايكروسوفت إ )15(

شكال للقراءة  )16(
ٔ
مهارات مايكروسوفت بوربوينت (تدوير الصفحات والا

 ا)من اليمين إلى اليسار، وغيره
     

      البحث على الإنترنت عن معاني الكلمات والمصطلحات والتعابير )17(

البحث على الإنترنت عن مراجع تفيد في ترجمة الموضوع (صفحات  )18(
لرسمية للمؤسسات والشركات، متخصصة على الإنترنت، المواقع ا

 وغيرها) 

     

      البحث في المواد المرجعية التي قدّمها العميل  )19(
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في قاعدة بيانات المؤسسة باستخدام برمجيات الترجمة  البحث )20(
  الحاسوببمساعدة 

     

      الاستعانة بالزملاء واستشارتهم لاختيار المصطلحات المناسبة  )21(

      : بالحاسوبالترجمة بالاستعانة  مهارات استخدام برمجيات .4

      الترجمة)مهارات استخدام ذاكرة الترجمة (قواعد بيانات  )22(

      هارات استخدام قاعدة بيانات المصطلحات  م )23(

مهارات استقبال وإرسال الملفات بصيغ برامج الترجمة بالاستعانة  )24(
 بالكمبيوتر  

     

      النقد  وتقبّلتسليم طلبات الترجمة  .5

وإضافة التعليقات والملاحظات التي يُقّدر إرسال الترجمة في الموعد  )25(
ن يكون على عل

ٔ
ن العميل يجب ا

ٔ
 م بهاا

     

      قبول النقد بصدر رحب  )26(

      في ترجمة النصوص   الاختيارات والقراراتالقدرة على تبرير   )27(

      القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل )28(
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 تكرار نقص المهارات لدى المترجمين الجدد (يعملون لدى المؤسسة لمدة تقل عن سنة):  الرابع:قسم ال

 

   تكرار نقص هذه المهارات لدى المترجمين الجدد  ما مدى
ً
  دائما

ً
بداً   نادراً    غالبا

ٔ
 لا ينطبق ا

توقعات  تقييمها وإدارةسرعة الاستجابة لطلبات العميل والقدرة على  .1
   العميل:

     

      الردّ بسرعة على طلبات الترجمة )1(

       قراءة الطلب وتحليله وفهم المطلوب )2(

      اللازم لإنجاز الترجمة بالجودة المطلوبة تقييم الوقت  )3(

ن ما يمكن إنجازه في المدّة المقترحة )4(
ٔ
        التواصل الواضح بشا

      ت العاجلة المرونة والاستعداد للعمل ساعات إضافية لتلبية الطلبا )5(

صلي وفهمه: .2
ٔ
      تحليل النصّ الا

صل (المصطلحات والتعابير والتراكيب  )6(
ٔ
اللغوية إتقان اللغة الا

 والاستعارات وغيرها)  
     

       الإلمام بمجال المادة المترجمة    )7(

القدرة على فهم النصوص غير الواضحة (على سبيل المثال المواد  )8(
شخاص لغتهم ا

ٔ
م غير اللغة التي يكـتبون بها)  التي يكـتبها ا

ٔ
 لا

     

صلي )9(
ٔ
خطاء في النصّ الا

ٔ
      دقة الملاحظة والقدرة على اكـتشاف ا

نتاج النصّ الهدف:  .3
ٔ
      مهارات ا

      المضمون:  3.1

صلي إلى النص الهدف  )10(
ٔ
      النقل الصحيح لمضمون ومعنى النصّ الا

      ف الكـتابة السلسلة بما يضمن مقروئية النصّ الهد )11(

سلوب تتناسب مع موضوع النصّ والجمهور  )12(
ٔ
الكـتابة بلغة وا

 المستهدف 
     

      الشكل:  3.2

صليالق )13(
ٔ
      درة على إنتاج النصّ الهدف بنفس تنسيق النصّ الا

 والحواشيمهارات مايكروسوفت وورد (الجداول والفهارس  )14(
  ب التغييرات، والتصحيح الإملائي الذاتي،قوالملاحظات وتع

 وغيرها...)  

     

      مهارات مايكروسوفت إكسل  )15(

ش )16(
ٔ
كال للقراءة مهارات مايكروسوفت بوربوينت (تدوير الصفحات والا

 من اليمين إلى اليسار، وغيرها)
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        البحث: 4. 3

      البحث على الإنترنت عن معاني الكلمات والمصطلحات والتعابير )17(

تفيد في ترجمة الموضوع (صفحات البحث على الإنترنت عن مراجع  )18(
متخصصة على الإنترنت، المواقع الرسمية للمؤسسات والشركات، 

 وغيرها) 

     

      البحث في المواد المرجعية التي قدّمها العميل  )19(

البحث في قاعدة بيانات المؤسسة باستخدام برمجيات الترجمة  )20(
  الحاسوببمساعدة 

     

      هم لاختيار المصطلحات المناسبة الاستعانة بالزملاء واستشارت )21(

      : بالحاسوبمهارات استخدام برمجيات الترجمة بالاستعانة  .4

      الترجمة)هارات استخدام ذاكرة الترجمة (قواعد بيانات م )22(

      مهارات استخدام قاعدة بيانات المصطلحات   )23(

انة مهارات استقبال وإرسال الملفات بصيغ برامج الترجمة بالاستع )24(
 بالكمبيوتر  

     

      النقد  وتقبّلتسليم طلبات الترجمة  .5

عليقات والملاحظات التي وإضافة التإرسال الترجمة في الموعد  )25(
ن يكون على علم بها

ٔ
ن العميل يجب ا

ٔ
 يُقّدر ا

     

      قبول النقد بصدر رحب  )26(

      في ترجمة النصوص   الاختيارات والقراراتالقدرة على تبرير   )27(

      القدرة على إنتاج ترجمة بديلة تلقى قبول العميل )28(
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